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1LA, 1LB, 1LC, 1LD, 1LE, 1LF, 1LG,
1LH, 1LL, 1LN, 1LP, 1LS, 1LT, 1LV,
1PG, 1PB, 1PF, 1PK, 1PP, 1PQ, 1PR,

2KG, 2KJ
@ Sicherheits- und Inbetriebnahmehinweise fiir Niederspannungs-Asynchronmotoren
(geman Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG) Achshdéhe: 56 bis 450 mm

Information on safety and commissioning for low voltage asynchronous motors
(in accordance with L. V. directive 73/23/EEC) Shaft height: 56 to 450 mm

Consignes de sécurité et de mise en service pour moteurs asynchrones a basse tension
® (selon directive basse tension 73/23/CEE) Hauteur d'axe: 56 a 450 mm

Advertencias de seguridad y de puesta en marcha para motores asincronos de baja tensién
(segun las Directrices para baja tensiéon 73/23/CEE) Altura del eje: 56 ..... 450 mm

Avvertenze per la sicurezza e la messa in servizio di motori asincroni in bassa tensione
(conformemente alla direttiva per impianti impiegati in bassa tensione 73/23/CEE) Altezza asse: 56 ..... 450 mm

Sakerhets- och idrifttagningsanvisningar for lagspannings-asynkronmotorer
(enl. lagspédnningsdirektivet 73/23/EEC) Axelhdjd: 56 ..... 450 mm

Aanwijzingen voor de veiligheid en het inbedrijfstellen van laagspanningsmotoren
(volgens Laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG) Ashoogte: 56 ..... 450 mm

0 Instrucdes de seguranca e de colocacao em funcionamento para motores asincronos de baixa tensao
(em conformidade com a directiva de baixa tensdo 73/23/CEE) Altura do eixo: 56 a 450 mm

Oonyieg ywa Ty aa(paksmg oL TN ﬂson 0g AELTOVQYLN TOV ATVYYEOVOV wn'rngmv AOUNANG TaoNg
(oVuewva pe Tov avowoud wepl youning taong 73/23/EOK). 450 mm

@ Sikkerheds- og ibrugtagningsanvisninger for lavspaendings-asynkronmotorer
(i henhold til lavspaendingsdirektiv 73/23/EQF) Akselhgjde: 56 til 450 mm

Pienjanniteoikosulkumoottoreiden turvallisuus- ja kdytt66notto-ohjeet
(pienjannitedirektiivin 73/23/ETY mukaisesti) Akselikorkeus: 56 ..... 450 mm

Pokyny o bezpec¢nosti a uvadéni do provozu nizkonapét'ovych asynchronnich motort
(podle smérnice pro nizka napéti 73/23/EWG) Osové vysky: 56 az 450 mm

Az alacsonyfesziiltségli aszinkron-motorokkal kapcsolatos biztonsagi, és inditdssal kapcsolatos informaciok
(az L. V. 73/23/EEC direktiva szerint) Tengelymagassag: 56 - 450 mm

Informacije o varnosti in uporabi za nizkonapetostne asinhrone motorje
(v skladu s smernico L. V. 73/23/EEC) Visina osi: 56 do 450 mm

Informacie o bezpecnosti a uvedeni do prevadzky pre nizkonapit’ové asynchréonne motory
(podla smernice L. V. 73/23/EEC) Osova vyka: 56 a 450 mm

0 Informacje dotyczace bezpieczeristwa i konfekcjonowania niskonapieciowych silnikéw asynchronicznych
(zgodnie z dyrektywa L. V. 73/23/EEC) Wysoko$¢ watu: 56 do 450mm

Madalpinge-asiinkroonmootorite ohutusteave ja kiikuandmine
(vastavalt madalpingeelektriseadmete direktiivile 73/23/EEC) Veovdlli kdrgus: 56—-450 mm

Informacija par droSibu un zemsprieguma asinhrono motoru nodosanu ekspluatacija
(atbilstosi direktivai par zemspriegumu 73/23/EEC) Varpstas augstums:  56-450 mm

Informacija apie Zemos jtampos asinchroniniy varikliy sauga ir eksploatavima
(pagal L. V. direktyva 73/23/EEC) Veleno aukstis: nuo 56 iki 450 mm

Taghrif dwar is-sigurta u thaddim ta' muturi asinkroni b'vultagg baxx
(b'mod konformi mad-direttiva L.V 73/23/KEE) L-gholi tax-xaft: 56 sa 450 mm
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1 Allgemein

Elektromotoren haben gefdhrliche, spannungsfiihrende und
rotierende Teile sowie mdoglicherweise heiBe Oberflachen. Alle
Arbeiten zum Transport, Anschluss, zur Inbetriebnahme und
regelmaBige Instandhaltung sind von qualifiziertem,
verantwortlichem Fachpersonal auszufiihren (VDE 0105; IEC 364
beachten). UnsachgemaBes Verhalten kann schwere Personen- und
Sachschdden verursachen. Die jeweils geltenden nationalen,

ortlichen und  anlagespezifischen  Bestimmungen und
Erfordernisse sind zu beriicksichtigen.

2 BestimmungsgemdaBe Verwendung

Diese Motoren sind fiir gewerbliche Anlagen bestimmt. Sie

entsprechen den harmonisierten Normen der Reihe EN 60034 (VDE
0530). Der Einsatz im Ex-Bereich ist verboten, sofern nicht
ausdriicklich hierfiir vorgesehen (Zusatzhinweise beachten). Falls
im Sonderfall - bei Einsatz in nicht gewerblichen Anlagen - erhdhte
Anforderungen gestellt werden (z. B. Berlihrungsschutz gegen
Kinderfinger), sind diese Bedingungen bei der Aufstellung
anlagenseitig zu gewahrleisten.

Die Motoren sind fiir Umgebungstemperaturen von -20°C bis +40°C
(2KG: -10°C bis +40°C) sowie Aufstellungshhen < 1000 m ber NN
bemessen. Abweichende Angaben auf dem Leistungsschild
unbedingt beachten. Die Bedingungen am Einsatzort miissen allen
Leistungsschildangaben entsprechen.

Niederspannungsmotoren sind Komponenten zum Einbau in
Maschinen im Sinne der Maschinenrichtlinie 89/392/EWG. Die
Inbetriebnahme ist solange untersagt, bis die Konformitdt des
Endproduktes mit dieser Richtlinie festgestellt ist (EN 60204-1
beachten).

3 Transport, Einlagerung

Nach der Auslieferung festgestellte Beschddigungen dem
Transportunternehmen sofort mitteilen; die Inbetriebnahme ist ggf.
auszuschlieBen. Beim Transport sind alle vorhandenen Hebedsen am
Motor zu benutzen, eingeschraubte fest anziehen! Sie sind nur fiir
das Gewicht des Motors ausgelegt, keine zusdtzlichen Lasten
anbringen. Wenn notwendig, geeignete, ausreichend bemessene
Transportmittel (z.B. Seilfiihrungen) verwenden.

Vorhandene Transportsicherungen vor Inbetriebnahme entfernen.
Flr weitere Transporte erneut verwenden.

Werden Motoren eingelagert, auf eine trockene, staubfreie und
schwingungsarme (v, < 0,2 mm/s) Umgebung achten
(Lagerstillstandsschaden).

Bei ldngerer Einlagerungszeit verringert sich die Fettgebrauchsdauer
der Lager. Bei Lagerung iiber 12 Monate ist eine Uberpriifung des
Fettzustandes durchzufiihren. Falls die Uberpriifung eine
Verschmutzung des Fettes erkennen Idsst, (Eindringen von
Kondenswasser flihrt zu Konsistenzanderungen des Fettes) muss das
Fett ausgetauscht werden.

Isolationswiderstand

Der Mindestisolationswiderstand von neuen, gereinigten oder
instand gesetzten Wicklungen gegen Masse betragt 10 MQ.

Vor Inbetriebnahme Isolationswiderstand messen.

Bei Werten < 0,5 MQ/kV Bemessungsspannung Wicklung trocknen.

4 Aufstellung

Eingeschraubte Hebedsen sind nach dem Aufstellen fest anzuziehen
oder zu entfernen!

Auf gleichmaBige Auflage, gute FuB- bzw. Flanschbefestigung und
genaue Ausrichtung bei direkter Kupplung achten. Aufbaubedingte
Resonanzen mit der Drehfrequenz und der doppelten Netzfrequenz
vermeiden. Ldufer von Hand drehen, auf ungewdhnliche
Schleifgerdusche achten. Drehrichtung im ungekuppelten Zustand
kontrollieren (Abschnitt 5 beachten).

Abtriebselemente (Riemenscheibe, Kupplung ...) nur mit geeigneten
Vorrichtungen auf- bzw. abziehen (Erwarmen!) und mit einem
Berlihrungsschutz  abdecken.  Unzuldssige Riemenspannungen
vermeiden (Katalog, Techn. Liste).

Wuchtzustand  siehe  Wellenspiegel — oder  Leistungsschild
(H = Halb-, F = Vollkeilwuchtung, N = Auswuchtung ohne Passfeder)
DIN IEC ISO 8821. Bei Montage des Abtriebselementes auf
Wuchtzustand achten!

Bei Einsatz oder Lagerung im Freien wird der Uberbau oder eine
zusétzliche Abdeckung empfohlen, so dass eine Langzeiteinwirkung
bei direkter intensiver Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee, Eis oder
auch Staub vermieden wird.
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Bei Wellenende nach oben muss das Eindringen von Wasser entlang
der Welle verhindert werden.

Beliiftung nicht behindern! Abluft - auch benachbarter Aggregate -
darf nicht unmittelbar wieder angesaugt werden.

5 Elektrischer Anschluss

Alle Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal am
stillstehenden  Motor im  freigeschalteten und gegen
Wiedereinschalten gesicherten Zustand vorgenommen werden.
Dies gilt auch fiir Hilfsstromkreise (z.B. Stillstandsheizung).
Spannungsfreiheit priifen !

Uberschreiten der Toleranzen in EN60034-1/ IEC34-1 -
Spannung +5%, Frequenz +2%, Kurvenform, Symmetrie - erhéht die
Erwarmung und beeinflusst die elektromagnetische Vertrdglichkeit.
Leistungsschildangaben  sowie  das Anschlussschema  im
Anschlusskasten beachten.

Der Anschluss muss so erfolgen, daB eine dauerhaft sichere,
elektrische Verbindung aufrecht erhalten wird (keine abstehenden
Drahtenden); zugeordnete Kabelendbestiickung verwenden. Sichere
Schutzleiterverbindung herstellen.

Anziehdrehmomente fiir Klemmenplatten-Anschlisse siehe Fig. 1.

Luftabstande  zwischen blanken, spannungsfiihrenden Teilen
untereinander und gegen Erde 25,5 mm (U, <690 V).

Im Anschlusskasten diirfen sich keine Fremdkdrper, Schmutz sowie
Feuchtigkeit befinden. Einflihrungen in dem Anschlusskasten (siehe
DIN 42925), weitere offene Einfiihrungen sind mit O-Ring oder
geeigneter Flachdichtung, der Anschlusskasten selbst mit der
Originaldichtung staub- und wasserdicht verschlieBen.
Anziehdrehmomente fiir Kabelverschraubungen siehe Fig. 2.1, fir
sonstige Schrauben siehe Fig. 3.

Fir den Probebetrieb ohne Abtriebselemente Passfeder sichern.
Bei Motoren mit Bremse vor der Inbetriebnahme die einwandfreie
Funktion der Bremse priifen.

6 Betrieb
Schwingstarken v < 3,5 mm/s (P, <15 kW) bzw. v < 4,5 mm/s

(P, > 15 kW) sind im gekuppelten Betrieb unbedenklich.

Bei Verdnderungen gegeniiber dem Normalbetrieb - z.B. erhdhte
Temperaturen, Gerdausche, Schwingungen - ist im Zweifelsfall der
Motor abzuschalten. Ursache ermitteln, eventuell Riicksprache mit
dem Hersteller. Schutzeinrichtungen auch im Probebetrieb nicht
auBer Funktion setzen.

Bei starkem Schmutzanfall Luftwege regelmaBig reinigen.
Vorhandene verschlossene Kondenswasserlécher von Zeit zu Zeit
offnen!

Unabhangig von den Betriebsstunden eines im Einsatz befindlichen
Motors sollte das Walzlager, wegen der Reduzierung der
Schmierfahigkeit, etwa alle 3 Jahre erneuert werden.

Bei Motoren ohne Nachschmiereinrichtung Lager- bzw.
Fettwechsel nach Herstellerangaben, spédtestens jedoch nach 3
Jahren.

Bei Motoren mit Nachschmiereinrichtung sind die Angaben auf
dem Schmierschild oder Leistungsschild  zu beachten!  Die
Nachschmierung sollte bei laufendem Motor erfolgen!

Bei Motoren mit Zylinderrollenlager fiir erhéhte Radialbelastung
werden  durch  den  Betrieb mit  kleinerer als  der
Mindestradialbelastung Schadigungen verursacht. Die
Radialbelastung sollte im Betrieb mindestens 30 % der zuldssigen
Radialbelastung betragen (siehe Katalog). Bei Motoren mit
Fremdbeliftung muss der Fremdliifter bei Betrieb eingeschaltet sein.

7 Weitere Informationen

Informationen Uber  eventuelle  Zusatzeinrichtungen sind zu
beachten, wie z.B. diverse Hinweise der Hersteller fir
Kabelverschraubungen einschlieBlich Dichtungselemente! Weitere
Einzelheiten enthalten unsere ausfihrlichen Betriebs- und
Instandhaltungsanleitungen. Sie werden lhnen auf Wunsch, unter
Angabe des Typs und der Maschinen-Nummer, zugeschickt oder
kdnnen unter www.siemens.com/motors nachgeschlagen werden.
Diese Sicherheits- und Inbetriebnahmehinweise sind
aufzubewahren!
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ENGLISH

1 General information

Electric motors have dangerous voltage-carrying and rotating
components as well as surfaces that may become hot. All work
involved in the transport, connection, commissioning and regular
maintenance must be carried out by qualified, responsible
specialists (note VDE 0105; IEC 364). Improper behavior may result
in serious injury and damage to property. The applicable national,
local and works regulations and requirements must be complied
with.

2 Intended use
These motors are intended for commercial installations. They comply
with the harmonized standards of the EN60034 (VDE 0530) series.
Utilization in areas subject to explosion hazard is not permitted,
unless expressly intended for this purpose (see additional notes). In
certain special cases, for example, on use in non-commercial
installations, if requirements are more strict (e.g. protection against
contact with children’s fingers), it is the responsibility of the customer
to ensure compliance on installing the equipment.

The motors are rated for ambient temperatures of -20°C to +40°C
(2KG: -10°C to +40°C) and site altitudes < 1000 m above sea level.
Any contradictory information on the rating plate must be observed.
The conditions on site must correspond to all rating plate
specifications.

Low voltage motors are components for installation in machinery
in terms of the Machine directive 89/392/EEC. Commissioning
must not take place until it has been proved that the end product
conforms with this guideline (please note EN 60204-1).

3 Transport and storage

In the case of damage determined after delivery this must be
immediately reported to the transport company; if necessary the
plant is not to be put into commission. During transportation all the
available lifting eyes in the motor are to be used and be done up tight
when fitted! They are only designed and built for the weight of the
motor. Do not load additionally. If necessary use suitable adequately
dimensioned transporting means (for example, rope guides).

Remove existing shipping braces before commissioning; and reuse
for subsequent transport. If motors are stored, a dry, dust-free and
low vibration (v, . <0.2 mm/s) environment is important (to avoid

bearing standstill damage). On long-term storage, the regrease
interval of the bearings is reduced.

The state of the grease is to be checked when storing for more than
12 months. Should it be determined that the grease has become
contaminated (penetration of condensation water leads to changes in
the consistency of the grease) then the grease must be replaced.

Insulation resistance

The minimum insulation resistance of new, cleaned or repaired
windings should be 10 MQ to earth

Check the insulation resistance before commissioning. For values
< 0.5 MQIkV design voltage dry the windings.

4 Installation

After installation, the screwed-in lifting eyes should either be screwed
in tightly or removed!

Ensure an even underlying surface, good foot or flange fixing and
precise alignment for direct coupling. It is important to ensure that
the mounting conditions do not cause resonance with the rotational
frequency and the doubled supply frequency. Turn the rotor by hand
and listen for any unusual grinding noises. Check the direction of
rotation in the decoupled state (note section 5).

Only mount or remove drive components (belt pulley, coupling, etc.)
using suitable tools (heat up), and cover to shield against contact.
Avoid unpermissible belt tensions (see catalogue and technical data).
Balance see shaft end face or the ratings plate (H = Half key
balancing, F = Full-key balancing, N = Balancing without feather key)
DIN IEC ISO 8821. Check the balance when fitting the drive element!
For use or storage outside, it is recommended that the motor is
installed under a sheltering object or fitted with an additional cover to
avoid the long-term effects of direct sunlight, rain, snow, ice or dust.
Where shaft ends face upwards water must not be allowed to enter
along the shaft.

Do not obstruct ventilation! Discharged air, also from neighboring
equipment, must not be sucked in again immediately.
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5 Electrical connection

Work is only permitted to be carried out by qualified specialists on
the stationary motor, while disconnected and prevented from
being switched on again. This also applies for the auxiliary power
circuits (e.g. Anti-condensation heaters).

Check that the equipment is potential-free!

If the tolerance limits are exceeded that are specified in EN 60034,
part 1/ IEC 34-1 (voltage =+ 5%, frequency = 2%, shape of curve,
symmetry) the heating effect is increased and the electromagnetic
compatibility is affected. Please note the specifications on the rating
plate and the connection diagram in the terminal box.

Connections must be made in such a way as to ensure that a
permanently safe electrical connection is maintained (no protruding
wire ends); use the corresponding cable end pieces. Create a safe
earth continuity connection.

See Fig. 1 for the tightening torques for terminal board connections.

Clearances in air between bare live parts themselves and between
bare live parts and earth mustbe >5,5mm (U__<690V).

rated —

It must be ensured that the terminal box does not contain foreign
bodies, dirt or humidity. Seal any unused cable entry openings
against dust and water.

Inlets in the terminal box (see DIN 42925), other open inlets must be
sealed with an O-ring or a suitable flat gasket, and the terminal box
itself must be sealed with the original seal so that it is dustproof and
watertight.

See Fig. 2.1 for the tightening torques for cable glands and Fig. 3 for
other screws.

Secure the feather key on test operation without drive components.
For motors with brakes, check that the brakes are operating perfectly
before commissioning.

6 Operation
Vibration levels of v <3.5mm/s (P, <15kW)or v <45 mm/s
(P, > 15 kW) are quite acceptable in the coupled state.

If deviations from normal operation occur - e.g. increased
temperatures, noises, vibration - the motor should be switched off
in the event of doubt. Determine the causes and contact the
manufacturer if necessary. Do not disconnect protective equipment,
even under test operation.

Under dirty operating conditions, clean the air channels regularly.
Open any closed condensate water holes from time to time!
Irrespective of the number of operating hours, a motor which is in
use should have its bearing replaced every 3 years because of the
reduction in effectiveness of the grease.

For motors without regreasing points, bearings and/or the grease
are to be replaced in accordance with the manufacturer’s instructions
at least every three years.

For motors with regreasing points, the instructions on the
lubrication data plate must be observed! Regreasing should be
performed on running motors!

Damage will be caused when operating at lower than minimum radial
stress in the case of motors with cylindrical roller bearings for higher
radial load. The radial stress is to be minimum 30 % of the permissible
radial stress in operation (see catalogue).

In the case of motors with separate ventilation, the separately-
driven fan must be switched on throughout motor operation.

7 Further information

Information about any additional equipment, such as the different
manufacturers’ instructions for cable connections including sealing
elements, shall be observed. More information is available in our
detailed operating and maintenance instructions. On request you will
be sent further details if you state the type and machine number or,
you can find these under www.siemens.com/motors.

These notes on safety and commissioning must be retained for future
reference!
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1 Généralités
Les moteurs électriques comportent des piéces dangereuses, sous
tension ou rotatives, et éventuellement des surfaces portées a haute
température. Tous les travaux de manutention, raccordement, mise
en service et entretien régulier sont a exécuter par des personnes
qualifiées responsables (respecter VDE 0105; CEl 364). Un
comportement inapproprié peut occasionner des blessures graves et
des dommages matériels importants. Il convient de respecter les
normes et dispositions nationales, locales et spécifiques de
I'établissement.

2 Utilisation conforme

Ces moteurs sont destinés a I'emploi industriel. lls sont conformes
aux normes harmonisées de la série EN60 034 (VDE 0530).
L'utilisation en atmosphére explosible est interdite, sauf
autorisation expresse (consignes complémentaires). Si des emplois
particuliers — dans des établissements non industriels — imposent des
contraintes de sécurité plus sévéres (ex. protection contre les
contacts de doigts d’enfant), les mesures de protection sont a prendre
par le client au moment de linstallation. Les moteurs sont congus
pour des températures ambiantes de -20°C a +40°C (2KG: -10°C a
+40°C) et une altitude dinstallation < 1000 m. Respecter
impérativement les indications divergentes sur la plaque signalétique.
Les conditions sur le site doivent étre conformes en tout point avec
les indications de la plaque signalétique.

Les moteurs a basse tension sont des composants a intégrer dans
des machines au sens de la directive machines 89/392/CEE. La
mise en service est interdite tant que la conformité du produit
fini avec cette directive n'est pas constatée (EN 60204-1).

3 Transport, entreposage

Aprés livraison, communiquer immédiatement a l'entreprise ayant
assumé le transport tous les dommages constatés; exclure
éventuellement toute mise en service. Pour le transport, utiliser tous
les ceillets de levage se trouvant sur le moteur, serrer correctement
les ceillets vissés! Ces dispositifs de levage sont seulement
dimensionnés pour supporter le poids du moteur, ne pas ajouter de
charges supplémentaires. Si nécessaire, utilisé un dispositif de
transport approprié et suffisamment dimensionné (par exemple
guidage par cables).

Avant la mise en service, enlever les protections pour le transport.
Les conserver pour une réutilisation ultérieure éventuelle. Pour
I'entreposage des moteurs, veiller a un environnement sec, non
poussiéreux et exempt de vibrations (v, < 0,2 mmls)
(dégradation des roulements a l'arrét). Un entreposage de longue
durée réduit la durée d'utilisation de la graisse des roulements. En cas
de stockage sur une durée de plus de 12 mois, un contrdle de I'état
de la graisse doit étre effectué. Si ce contréle montre un
encrassement de la graisse (l'introduction d'eau de condensation
entraine une modification de la consistance de la graisse), il faut
changer la graisse.

Résistance d’isolement

La résistance d‘isolement minimale d’enroulements neufs, nettoyés
ou remis en état contre la masse est de 10 MQ.

Mesurer la résistance d‘isolement avant la mise en service. Pour les
valeurs de tension dimensionnées < 0,5 MQIkV, sécher
I'enroulement.

4 |Installation

Si les ceillets de levage sont vissés, les serrer a fond aprés l'installation
ou les retirer !

Veiller a un appui plan, a une bonne fixation des pattes ou de la bride
et a un alignement précis des lignes d'arbres en cas d'accouplement
direct. Eviter les résonances a la simple ou double fréquence de
rotation dues aux conditions de montage. Tourner le rotor a la main
pour déceler d’éventuels bruits de frottement anormaux. Contrdler le
sens de rotation a |'état désaccouplé (voir chap. 5)

Ne monter et démonter les organes de transmission (poulie,
accouplement, ...) quavec les dispositifs appropriés (en chauffant !)
et les placer sous carter de protection. Tendre les courroies aux
valeurs prescrites (catalogue, liste technique).

Etat d'équilibrage cf. sur le bout de larbre ou sur la plaque
signalétique (H = équilibrage demi-clavette, F = équilibrage clavette
pleine, N = équilibrage sans clavette).

DIN IEC ISO 8821; Lors du montage des éléments de I'entrainement il
faut tenir compte de I'état d'équilibrage.

Lors de l'utilisation ou du stockage a I'air libre, il est recommandé de
prévoir une construction en saillie ou un recouvrement
supplémentaire afin d'éviter les effets a long terme des rayons directs
du soleil, de la pluie, de la neige, de la glace et aussi de la poussiére.
Quand le bout de I'arbre est en haut, il faut empécher que de l'eau
pénetre le long de l'arbre.

Ne pas entraver la ventilation : l'air évacué — aussi de machines
voisines — ne doit pas étre directement respiré.
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5 Raccordement électrique

Tous les travaux ne doivent étre réalisés que par des personnes
qualifiées sur le moteur a I'arrét, hors tension et condamné. Ceci
s'applique aussi aux circuits auxiliaires (ex. chauffage a l'arrét).
Vérifier 'absence de tension !

Le dépassement des tolérances spécifiées dans EN 60034, partie 1/
CEl 34-1 - tension = 5%, fréquence *2%, forme d'onde, symétrie —
accroft  I'échauffement et influe sur la  compatibilité
électromagnétique. Respecter les indications de la plaque
signalétique ainsi que le schéma de branchement dans la boite a
bornes.

Le branchement est a réaliser de facon a établir une liaison électrique
a sécurité durable (pas d'extrémités de fils en l'air) ; équiper en
conséquence les extrémités des conducteurs. Etablir des connexions
stres du conducteur de protection.

Couples de serrages pour des connexions des plaques a bornes cf. fig.
1.

Distances dans l'air des parties nues sous tension entre elles et par
rapport a la terre 25,5 mm (U <690 V).

La boite a bornes doit étre exempte de corps étrangers, de saletés et
d’humidité. Les entrées dans la boite de connexion (cf. DIN 42925) et
autres entrées ouvertes sont a rendre étanches a l'aide de joints
toriques ou autres joints d'étanchéité, la boite des connexion doit étre
rendue étanche a l'eau et la poussiére a l'aide du dispositif
d’étanchéité d’origine.

Couples de serrage pour raccords a vis cf. fig. 2.1, pour d’autres vis cf.
fig. 3.

Pour la marche d'essai sans organes de transmission, assujettir la

clavette a Il‘arbre. Sur les moteurs avec frein vérifier le
fonctionnement correct du frein avant la mise en service.

6 Fonctionnement

Les vibrations v,<3,5mm/s (P,<15kW) ouv,<4,5mmls

(P, > 15 kW) sont inoffensives a I'état accouplé. Si 'on constate des
conditions divergentes du régime normal — ex. su réchauffement,
bruit, vibrations — arréter le moteur en cas de doute. Déterminer la
cause ; consulter éventuellement le constructeur. Ne pas rendre
inopérant les dispositifs de protection, méme pas en marche d'essai.
En atmosphére sale et poussiéreuse, nettoyer régulierement les
circuits d'air. Ouvrir de temps a autre les purgeurs de condensat.

Sur les moteurs sans graisseur, remplacer les roulements ou la
graisse en se conformant aux indications du constructeur, et au plus
tard apres trois ans.

Indépendamment du nombre d’heures de service d'un moteur en
service, I'appui a rouleaux doit étre échangé a peu pres tous les trois
ans du fait de la réduction du pouvoir lubrifiant.

Pour les moteurs sans dispositif de regraissage, changement des
paliers et de la graisse selon les indications du fabricant, toutefois au
plus tard 3 ans plus tard.

Pour les moteurs avec dispositif de regraissage, respecter les
indications données sur la plaque de graissage ou sur la plaque
signalétique ! Le regraissage doit avoir lieu quand le moteur est en
marche !

Avec les moteurs équipés de roulements a rouleaux cylindriques pour
charge radiale importante, une utilisation avec une charge inférieure
a la charge radiale minimale entraine des endommagements. La
charge radiale doit étre en exploitation au moins égale a 30% de la
charge radiale admissible (voir catalogue).

Dans le cas de moteurs a refroidissement séparé, le moto
ventilateur doit étre en marche lors du fonctionnement du moteur.

7 Informations complémentaires

Respecter les informations données sur les éventuels dispositifs
supplémentaires, comme par ex. les différentes notes des fabricants
pour les passe-cable a vis, y compris les éléments d'étanchéité !

Vous trouverez d'autres détails dans nos instructions de service et de
maintenance. Ils vous seront envoyés sur demande moyennant
indication du type et du numéro de I'appareil, mais vous pouvez
également les  obtenir sur  linternet en  consultant
www.siemens.com/motors Conserver soigneusement les présentes
consignes de sécurité et de mise en service !
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1 Generalidades

Los motores eléctricos tienen piezas, peligrosas, bajo tensiéon y en
movimiento asi como posiblemente superficies a alta temperatura.
Todos los trabajos de transporte, conexién, puesta en marcha y
mantenimiento periédico han de ser realizados por personal
especializado y cualificado responsable (observar VDE 0105; IEC
364). Un comportamiento inadecuado puede producir graves
lesiones y dafios materiales. Es necesario respetar las normas y
disposiciones vigentes nacionales, locales y especificas de la
instalacion.

2 Utilizacién conforme

Estos motores estan destinadas a instalaciones industriales. Cumplen
con las normas armonizadas de la serie EN60034 (VDE 0530). Estd
prohibida su aplicacion en recintos expuestos al peligro de
explosiones (Ex) a no ser que se hayan destinado expresamente a
este efecto (observar las advertencias adicionales). Si en casos
especiales, cuando se utilizan en recintos no industriales, se imponen
exigencias de seguridad mas severas (p. ej., proteccién contra
contactos involuntarios con dedos de nifio), la responsabilidad corre a
cargo del instalador.

Los motores se han disefiado para temperaturas ambiente de -20 °C a +40
°C (2KG: -10 °C a +40 °C) y una altura de instalacion de hasta
1000 m.s.n.m. Es imprescindible observar los datos en la placa de
caracteristicas. Las condiciones en el lugar de emplazamiento deben
coincidir con todas las indicaciones en dicha placa.

Los motores de baja tensién son componentes para incorporar en
maquinas  segun la Directiva para mdaquinas 89/392/CEE. Esta
prohibida la puesta en marcha hasta tanto no se haya comprobado
que el producto final cumple con dicha Directiva (observar EN
60204-1).

3 Transporte, almacenamiento

En caso de que después de la entrega sean constatados deterioros,
por favor, comuniquelo inmediatamente a la empresa de transporte
y, en el caso dado, evite la puesta en marcha. En el transporte hay
que usar todas las armellas de elevacion en el motor y fijar bien las
enroscadas. Estas armellas son dimensionadas solamente para el
peso del motor, no se deben colocar cargas adicionales. En caso
necesario, hay que utilizar medios de transporte apropiados y
suficientemente dimensionados (por ejemplo: guias de cable).

Los seguros de transporte habran de retirarse antes de la puesta en
marcha. Volver a utilizarlos para otros transportes. Si han de
almacenarse los motores y para evitar dafios de parada de los
rodamientos, cuidar que el ambiente sea seco, libre de polvo y
con pocas vibraciones (v, < 0,2mm/s). El almacenamiento
prolongado acorta la vida util de la grasa de los rodamientos.

En caso de almacenajes de mas de 12 meses, hay que llevar a cabo
una verificacién del estado de la grasa. En caso de que la verificacion
ponga de manifiesto una contaminacién de la grasa (la penetracién
de agua de condensacién provoca una alteraciéon de la grasa en
cuanto a consistencia) hay que cambiar la grasa.

Resistencia de aislamiento

La resistencia de asilamiento minima de arrollamientos contra la
masa nuevos, limpios o reparados es de 10 MQ.

Antes de la puesta en marcha medir la resistencia del aislamiento. Si
el valor es £ 0,5 MQIkV de la tension asignada, secar los devanados.

4 Instalacion

iLas argollas de elevaciéon enroscadas deberdn apretarse o retirarse
después del montaje!

Cuidar que la conformacién de los cimientos, que la fijaciéon de las
patas y de las bridas sea éptima y que la alineacién sea exacta en el
caso de acoplamiento directo. Evitar las resonancias a la frecuencia
simple o doble de rotacién causadas por las condiciones de montaje.
Girar a mano el rotor y observar si se oyen ruidos de rozamiento
anémalos. Controlar la direccién de giro en estado desacoplado (ver
el apartado 5).

Calar o extraer los elementos de transmision (polea, acoplamiento ...)
sélo con el dispositivo adecuado (jen caliente!) y cubrirlos con una
protecciéon contra contactos involuntarios. Tensar las correas a los
valores prescritos (v. Catalogo, lista de datos técnicos).

Estado de equilibrado, véase el eje de salida o la placa de
caracteristicas (H = medio-, F = completo con chaveta, N =
equilibrado sin chaveta) DIN IEC ISO 8821. | Observe el estrado de
equilibrado durante el montaje de los elementos de accionado!

Al trabajar o almacenar el equipo al aire libre se recomienda una
sobre estructura o una cubierta adicional de modo que se evite un
efecto a largo plazo con una radiacién solar intensiva directa, lluvia,
nieve, hielo o también polvo. Si el extremo del &rbol indica hacia
arriba se tiene que evitar que penetre agua a lo largo del arbol.

En caso de montaje con el eje hacia arriba se debe prever una
cubierta que impida la penetracién de agua a lo largo del eje.
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iNo impedir la ventilacién! Evitar la aspiraciéon directa del aire
expulsado, también la de maquinas vecinas.

5 Conexién eléctrica

Todos los trabajos deben ser realizados por personal cualificado en
motores parados, que han sido aislados de la red y asegurados
contra la reconexion (condenado). Esto rige también para los
circuitos auxiliares (p. e]. la calefaccién contra condensaciones).
iComprobar la ausencia de tensién!

Si se sobrepasan las tolerancias especificadas en EN 60034, parte
1/IEC 34-1 (tension = 5%, frecuencia = 2%, forma de onda, simetria)
aumenta el calentamiento y disminuye la compatibilidad
electromagnética. Observar los datos en la placa de caracteristicas asi
como el esquema en la caja de conexiones.

Las conexiones se realizardn de forma que quede asegurada una
conexion eléctrica fiable y duradera (nada de extremos de hilos al
aire); usar terminales de cable adecuados. Unir a un conductor de
proteccion.

Véase los momentos de par de apriete para la placa de bornes véase
la fig. 1.

Distancias al aire de las partes sometidas a tensién entre elles y con
relacién a tierra > 5,5 mm (U, <690 V).

En la caja de conexién no deben haber cuerpos extrafios, suciedad ni
humedad.

Entradas en la caja de conexiones (véase DIN 42925); obturar contra
el polvo y el agua las otras entradas abiertas con un anillo térico o
con juntas planas apropiadas y la caja de conexiones propiamente
dicha con la junta original.

Véase los momentos de par de apriete para atornillados para cables
en la fig. 2.1, y el resto de los tornillos en la fig. 3.

Para marcha sin elementos de transmision, asegurar la chaveta contra
su desprendimiento accidental. Comprobar el funcionamiento de los
frenos antes de la puesta en marcha en los motores provistos de los
mismos.

6 Servicio

Son despreciables las vibraciones v, <3,5mm/s (P, <
6 v, <4,5mmls (P, > 15 kW) en servicio con acoplamiento.
Si se observan divergencias durante el servicio respecto al servicio
normal, p.ej. temperatura elevada, ruidos, vibraciones, debera
desconectarse el motor en caso de duda. Indagar la causa y en caso
dado consultar con el fabricante. No dejar fuera de servicio, ni
durante la marcha de prueba, los dispositivos de protecciéon.

Limpiar los conductos de aire periddicamente si hay mucha suciedad.
Abrir de tanto en tanto los orificios de purga del agua de
condensado.

Independientemente de las horas de servicio de un motor que

15 kW)

trabaja, los rodamientos tienen que renovarse cada 3 afios
aproximadamente, debido a que se reduce la capacidad de
lubricacion.

Los motores sin dispositivo de reengrase deberan reengrasarse o se
reemplazaran los rodamientos de acuerdo con las indicaciones del
fabricante, a més tardar después de 3 afios.

Con motores sin dispositivos de relubricacion se cambian los
rodamientos o bien la grasa segun las especificaciones del fabricante,
pero lo mas tardar, después de 3 afos.

iCon motores con dispositivo de relubricacién se tienen que
observar las especificaciones que se hallan en la placa de lubricacién
o de caracteristicas! jSe tiene que relubricar con el motor en marcha!
En motores con rodamientos de rodillos cilindricos para carga radial
elevada, se provocan deterioros por un funcionamiento con cargas
radiales inferiores a la carga radial minima. En funcionamiento, la
carga radial deberia ser como minimo un 30% de la carga radial
admisible (ver catalogo).

En le caso de motores con refrigeracién separada, el moto
ventilador debe estar en marcha durante el funcionamiento del
motor.

7 Otras informaciones

iHay que tener en cuenta las informaciones acerca de eventuales
dispositivos adicionales tales como, p.ej., diversas advertencias de los
fabricantes para conectores para cables incluso elementos
obturadores! Para mas detalles ver nuestras extensas Instrucciones de
servicio y mantenimiento. A su peticién se los mandaremos por
correo, con indicacion del tipo y del nimero de maquina, o Vd. puede
verlos en Internet bajo www.siemens.com/motors

iGuardar estas advertencias de seguridad y de puesta en marchal!
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1 Generalita

Alcune parti dei motori elettrici sono pericolose in quanto in tensione
0 in movimento. Altrettanto vale per le superfici, che possono
raggiungere temperature elevate. Tutte le operazioni di trasporto,
collegamento, messa in servizio e manutenzione devono essere
eseqguite da personale addestrato (cfr. VDE 0105; IEC 364). La non
osservanza di tali norme pud provocare gravi lesioni alle persone
ed ingenti danni materiali. Si raccomanda di rispettare i
regolamenti nazionali e locali e di attenersi alle istruzioni relative
all'impianto.

2 Uso appropriato

| motori sopraelencati sono destinati ad impianti industriali. Essi sono
conformi alle norme armonizzate della serie EN 60034 (VDE 0530).
Limpiego in ambienti potenzialmente esplosivi non & consentito
salvo dichiarazione contraria nelle istruzioni (cfr. avvertenze
supplementari). Qualora il motore debba essere incorporato in
impianti non industriali, & assolutamente necessario provvedere a
misure di sicurezza supplementari (es. protezioni da contatti per
bambini). Tali misure devono essere realizzate al momento
dell'installazione.

| motori sono tarati per temperature ambiente tra - 20°C e + 40°C
(2KG: -10°C e +40°C) e per altitudini non superiori a 1000 m s.I.m. Si
raccomanda di osservare comunque i dati di targa ai quali devono
corrispondere tutte le condizioni ambientali del luogo di
installazione.

| motori a bassa tensione sono componenti da integrarsi in
macchine ai sensi della direttiva CEE 89/392 relativa alle macchine.
La messa in servizio non & consentita fin tanto che non ¢ stata
accertata la conformita del prodotto finale a detta direttiva
(osservare EN 60204-1).

3 Trasporto, immagazzinaggio

Danni rilevati dopo il disimballaggio vanno comunicati
immediatamente allo spedizioniere. Se necessario in questo caso non
va effettuata una messa in funzione. Per il trasporto bisogna utilizzare
tutti gli occhielli di sollevamento previsti sul motore, serrare bene gli
occhielli avvitati! Essi sono concepiti solo per il peso del motore, non
attaccare pesi supplementari. Se necessario utilizzare mezzi di
trasporto con sufficiente capacita (ad esempio guide a funi).

Prima di procedere alla messa in servizio asportare tutte le parti
utilizzate per assicurare limpianto durante il trasporto. Tali parti
devono essere conservate per eventuali trasporti successivi. Qualora
i motori vengano immagazinati, scegliere un luogo asciutto, privo
di polveri e vibrazioni. (v, <0,2 mmi/s) onde evitare danni ai
cuscinetti. Un periodo di immagazzinaggio prolungato comporta la
diminuzione della durata del grasso.

Prima della messa in funzione misurare la resistenza d'isolamento. In
caso di stoccaggio di oltre 12 mesi bisogna controllare lo stato del
grasso. Se nel controllo si rileva dello sporco nel grasso (la
penetrazione di condensa cambia la consistenza del grasso) bisogna
sostituire il grasso.

Resistenza di isolamento

La resistenza di isolamento minima di avvolgimenti nuovi, puliti o
sottoposti a manutenzione € paria 10 MQ.

Prima della messa in funzione misurare la resistenza di isolamento.
Con valori inferiori a 0,5 MQ/kV di tensione nominale asciugare gli
avvolgimenti.

4 Installazione

Dopo il posizionamento i golfari devono essere avvitati con forza
oppure rimossi!

Il motore deve essere installato su superficie piana. Accertarsi che i
piedini o la flangia siano ben serrati e che, nel caso di giunto diretto,
il motore sia perfettamente allineato.Evitare che si creino risonanze
pari alla frequenza dei giri del motore o doppie della frequenza di
rete. Far ruotare manualmente il rotore per verificare l'assenza di
rumori di strisciamento. Verificare il senso di rotazione con giunto
disinnestato (cfr. par. 5).

Calettare (estrarre) gli elementi condotti, es. puleggia per
trasmissione a cinghia, giunto ecc., solo mediante dispositivi appositi
(calettamento a caldo). Evitare tensioni non consentite sulla puleggia.
(catalogo, distinta tecnica).

Equilibrio: vedere specchietto dell'albero o targhetta dei dettagli di
prestazione (H = mezza chiavetta, F = equilibrio chiavetta piena, N =
equilibratura senza chiavetta di aggiustamento)

DIN IEC ISO 8821. Nel montaggio degli elementi della trasmissione
tener conto dell’'equilibrio!

In caso di impiego o immagazzinaggio all'aperto, viene consigliata
una copertura supplementare o un posizionamento rialzato da terra
in modo che venga evitata una esposizione prolungata ed intensa ai
raggi diretti del sole ed inoltre a pioggia, neve, ghiaccio e polvere.

In caso di estremita dell'albero rivolta verso l'alto si devono evitare
infiltrazioni di acqua lungo l'albero.
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Quando l'estremita dell'albero € rivolta verso l'alto deve essere
impedita la penetrazione di acqua lungo l'albero.

Non ostacolare la ventilazione! Laria scaricata, compresa quella
proveniente da altri gruppi, non deve essere riaspirata subito.

5 Collegamento elettrico

Qualunque operazione sull'impianto deve essere affidata a personale
addestrato. Il motore deve essere disattivato e isolato. Assicurarsi
che non sia possibile una reinserzione accidentale. Detti
provvedimenti hanno validita anche per quanto riguarda i circuiti
ausiliari (es. scaldiglie).

Verificare I'assenza di tensione!

Il superamento dei valori di tolleranza indicati in EN 60034, parte 1
| IEC 34-1 (tensione 5%, frequenza +2%, forma e simmetria della
curva sinusoidale) comporta un aumento del riscaldamento e
influenza la tolleranza elettromagnetica). Osservare i dati di targa e lo
schema circuitale contenuto nella scatola collegamenti.
L'allacciamento deve essere effettuato in modo tale da garantire un
collegamento elettrico duraturo e sicuro (evitare che vi siano
estremita sporgenti di fili ). Effettuare collegamenti di protezione!
Coppie di serraggio per i collegamenti con la morsettiera, vedere Fig.
1.

Traferi tra le parti nude in tensione e verso terra> 5,5 mm (U,
<690V).

Nella scatola collegamenti non devono essere presenti né corpi
estranei, né sporcizia o umidita.

Per le introduzioni nella scatola di giunzione (vedere DIN 42925),
ulteriori introduzioni aperte devono essere chiuse con una
guarnizione ad anello OR o una guarnizione piatta adeguata, e la
scatola di giunzione stessa deve essere chiusa con la guarnizione
originale e resa in tal modo stagna alla polvere e all’'acqua.

Coppie di serraggio per collegamenti a vite per cavi, vedere Fig. 2.1,
per altri tipi di avvitamento vedere Fig. 3.

In funzionamento di prova senza elementi condotti assicurare la
chiavetta.

Nel caso di motori dotati di freno, verificarne il funzionamento prima
della messa in servizio.

6 Esercizio

Intensita di vibrazione nell'ordine di v <3,5mmi/s (P < 15kW) o
v, < 4,5 mm/s (P, > 15 kW) con funzionamento senza giunto sono
trascurabili.

Qualora si dovessero verificare anomalie rispetto all’'esercizio normale
(aumento della temperatura, rumori, vibrazioni), si raccomanda di
disinserire il motore. Verificare la causa delle anomalie e interpellare
eventualmente il costruttore. Non disinserire mai i dispositivi di
protezione, nemmeno in funzionamento di prova.

Nel caso di forte sporcizia, pulire regolarmente le condutture di
areazione. Aprire periodicamente i fori per lo scarico della
condensa!

Indipendentemente dalle ore d’esercizio di un motore, a causa della
riduzione del potere lubrificante il cuscinetto a rotolamento dovrebbe
essere sostituito ogni 3 anni circa.

Nel caso di motori senza dispositivi di ingrassaggio, attenersi alle
istruzioni del costruttore. Il reingrassaggio € da effettuarsi comunque
al piu tardi dopo 3 anni.

In caso di motori senza dispositivo di rilubrificazione, sostituzione
del cuscinetto o del lubrificante secondo le indicazioni del produttore,
al piu tardi tuttavia dopo 3 anni.

In caso di motori con dispositivo di rilubrificazione, rispettare le
indicazioni riportate sulla targhetta della lubrificazione o su quella
con i dati sulle prestazioni. La rilubrificazione dovrebbe avvenire a
motore in funzione.

Nel caso di motori con cuscinetti volventi a cilindri, concepiti per
elevati carichi radiali, I'esercizio con un carico radiale inferiore a
quello minimo provoca danneggiamenti. Il carico radiale d'esercizio
dovrebbe essere almeno pari al 30 % del carico radiale ammesso (si
veda il catalogo).

L'esercizio di motori a ventilazione forzata e solo consentito con il
ventilatore esterno acceso.

7 Informazioni supplementari

Osservare le informazioni su eventuali dispositivi aggiuntivi come, p.
es., le diverse indicazioni dei produttori relative ai collegamenti a vite
dei cavi, elementi di tenuta inclusi.

Informazioni piu dettagliate sono contenute nelle istruzioni per
I'esercizio e la manutenzione. Vi saranno inviati a richiesta se
indicherete il tipo e il numero dell'apparecchio oppure si possono
consultare nel sito www.siemens.com/motors

Conservare con cura queste istruzioni!
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1 Allmant

Elmotorer har farliga, spanningsférande och roterande delar samt ev.
heta ytor. Allt arbete i samband med transport, anslutning,
idrifttagning och regelbundet underhall maste utféras av
kvalificerade, ansvariga yrkesmdn (VDE 0150; I[EC 364).
Osakkunnig  hantering kan medféra svdra person- och
materialskador. Uppmarksamma gallande svenska, lokala och
anldggningsspecifika bestammelser och krav.

2 Avsedd anvandning

Dessa motorer dr avsedda for yrkesmadssig anvandning. De uppfyller
kraven i de harmoniserade standardena i serien EN60034 (VDE
0530). De far inte anvdndas i explosionshotade utrymmen (Ex-
omraden) om de inte uttryckligen sdgs vara avsedda for detta (se
kompletterande anvisningar). Om speciellt skarpta krav stdlls i ndgot
speciellt fall vid icke yrkesmdssig anvandning - t.ex. krav pa skydd
mot berdring av barn - sd skall anvdndaren se till att dessa villkor
uppfylls pd installationsplatsen.

Motorerna ar dimensionerade for omgivningstemperaturer mellan -
20°C och +40°C (2KG: -10°C och +40°C) och installationshojder <
1000 m6h. Om madrksylten ger annan information, sd ta ovillkorligen
hansyn till denna. Férhallandena pa installationsplatsen maste i alla
avseenden stdmma med uppgifterna pd markskylten.

Ldgspanningsmotorer & komponenter fér montering i maskiner
enligt maskindirektivet 89/392/EEC. De far inte tas i drift forran
Overensstimmelse med detta direktiv har dokumenterats
(beakta EN 60204-1).

3 Transport, férvaring

Om skador som registreras efter leveransen ska transportféretaget
omgaende infomeras om detta; eventuellt maste idrifttagandet
skjutas upp. | samband med en transport maste alla lyftdglor pa
motorn anvandas, drag at iskruvade 6glor ordentligt! Dessa 6glor ar
endast konstruerade for motorns vikt, transportera alltsa inga andra
laster med dem. Om det behdvs kan dven andra ldampliga
transportdon (t.ex linor) anvandas.

Ta bort transportsdkringarna innan motorn satts i drift. Satt tillbaka
dem igen om motorn skall flyttas.

Motorerna kan forvaras i torr och dammfri omgivning utan stérre

vibrationer (v, < 0,2 mm/s) fér undvikande av stillestandskador pa

lagren. Vid langre forvaringstid reduceras lagerfettets livslangd.

Om maskinen lagras langre @n 12 manader maste fettets tillstand
kontrolleras. Om man i samband med denna kontroll marker att fettet
ar fororenat (om kondensvatten tranger in forandras fettets
konsistens) maste fettet bytas ut.
Isolationsmotstand

Det minsta isolationsmotstandet hos nya,
reparerade lindningar uppgar till 10 MQ mot jord.
Mat isolationsmotstandet fore idrifttagningen.

Vid vdrden <0,5 MQ/kV mérkspanning skall lindningen torkas.

rengjorda eller

4 Installation

Iskruvade lyftoglor skall dras at ordentligt eller avldgsnas efter
uppstallningen!

Montera motorn pa ett jamnt underlag med palitlig fastsdttning av
foten eller montageflansen. Rikta upp axeln omsorgsfullt vid direkt
pakoppling. Undvik installation som innebdr resonans med
trefasfrekvensen eller dubbla natfrekvensen. Vrid rotorn fér hand och
lyssna efter skrapande ljud. Kontrollera rotationsriktningen innan
motorn kopplas pa det drivna systemet (se Avsnitt 5).

Drivdon (remskiva, koppling, etc.) skall dras pa och tas av med
ldmpliga verktyg (uppvdrmning) och férses med berdringsskydd.
Undvik otillatna remspanningar (se katalog, tekniska data)
Balanseringstillstandet &r angivet pa axeldandytan eller pa typskylten
(H = Halv-, F = Fullkilsbalansering, N = Balansering utan passkil). DIN
IEC ISO 8821. Observera balanseringstillstdndet vid montering av
drivningen!

Vid anvandning eller lagring utomhus rekommenderas en
Overbyggnad eller en extra kapa, sa att en langtidsinverkan vid direkt
intensiv solstralning, regn, snd, is eller damm undviks.

Kontrollera att inte vatten tranger in i uppatmonterad axeltapp.
Forhindra inte ventilationen! Franluft far inte kunna sugas in igen,
inte heller fran intilliggande aggregat.

© Siemens AG. All Rights Reserved
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5 Elektrisk anslutning
Allt arbete skall utféras av kvalificerade yrkesmdn med motorn
stillastaende, frankopplad och last mot oavsiktlig aterinkoppling.
Detta galler dven hjdlpstromkretsar (t.ex. stillestdndsuppvdrmning).

Kontrollera att anslutningen &r spanningslos!

Om toleranserna i EN 60034 del 1/ IEC 34-1 &verskrids - dvs.
spanning +5%, frekvens +2%, symmetrisk karakteristik - s3 6verhettas
motorn och vallar starkare elektromagnetiska stérningar. Ta hansyn
till markskyltens uppgifter och kopplingsschemat i uttagsladan.

Motorn maste anslutas s att en varaktig palitlig elektrisk forbindelse
erhdlls (inga utstickande tradandar). Anvand lamplig skoning pa
kabeldndarna. Ordna palitlig anslutning av skyddsledare.
Atdragningsmoment for kldmanslutningar, se fig1.

Luftgap mellan blanka, spanningsférande delar sinsemellan samt

mellan dessa delar och jord 25,5 mm (U,<690V).

| uttagsladan far det inte férekomma frammande partiklar, smuts
eller fukt. Forslut anslutningar i kopplingsskap (se DIN 42925) och
ovriga Oppna anslutningar med O-ring eller annan lamplig tatning.
Sjalva kopplingsskapet skall vara férslutet damm- och vattentat med
originaltatning.

Atdragningsmoment fér kabelanslutningar, se fig 2.1, évriga skruvar,
se fig 3.

Fixera axelkilen fére provkorningen. P& motorer med broms maste
man kontrollera att bromsen fungerar innan motorn startas.

6 Drift
Vibrationer upp till v, < 3,5 mm/s (P, <15 kW) resp. v <

(P, > 15 kW) kan godtas vid direkt pakoppling pé axeln.

4,5 mmls

Stoppa motorn om avvikelser fran normal drift iakttas - t.ex. forhojd
temperatur, buller, vibrationer. Faststall orsaken och ta ev. kontakt
med tillverkaren. Sétt inte skyddsanordningar ur funktion, inte heller
vid provkdrningen.

Rengor luftkanalerna regelbundet om miljon ar starkt férorenad.
Oppna kondensvattenhélen d& och da!

Oberoende av antalet drifttimmar bor rullagret i en motor som
anvands bytas ut ungefar vart 3:e ar pa grund av att smorjférmagan
reduceras med tiden.

Pa motorer utan eftersmorjningsanordning ska lagret resp fettet
bytas ut enligt tillverkarens uppgifter, senast emellertid efter 3 ar.

P& motorer med eftersmérjningsanordning ska alla uppgifter pa
smorjskylten eller effektskylten beaktas! Eftersmdrjningen ska ske
medan motorn &r igdng!

Pa motorer med cylinderrullager for hogre radiell belastning kan
motorn ta skada, om den kérs med mindre belastning @n den
minimalt tillatna radiella belastningen. Den radiella belastningen bor i
drift uppga till minst 30% av den tilldtna radiella belastningen (se
katalogen).

Ndr en motor har exern flakt maste denna vara
tillsammans med motorn.

inkopplad

7 Ovrig information
Beakta informationerna om eventuell extra utrustning, som t ex

anvisningarna  fran  respektive tillverkare vad det galler
kabelforskruvningar inklusive tatningselement!
Ovriga  uppgifter ~ finns i vara utférliga  drifts-  och

underhallsinstruktioner. Meddela oss maskinens typ och nummer sa
oversander vi de till Er. Ni har ocksa mdjlighet att hdmta de pa
www.siemens.com/motors

Forvara dessa sakerhets- och driftsanvisningar fér framtida bruk!
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1 Algemeen

Elektromotoren hebben gevaarlijke, spanningvoerende en draaiende
delen en mogelijkerwijs hete oppervlakken. Alle werkzaamheden ten
behoeve van transport, aansluiten, inbedrijfstellen en periodiek
onderhoud moeten door gekwalificeerd en bevoegd technisch
personeel worden uitgevoerd (VDE 0105; IEC 364 in acht nemen).
Ondeskundig handelen kan ernstig letsel en grote materiéle
schade veroorzaken. Men dient de desbetreffende geldige nationale,
plaatselijke en installatiespecifieke bepalingen en eisen in acht te
nemen.

2 Toepassing overeenkomstig de bestemming

Deze elektromotoren zijn bestemd voor industriéle installaties. Zij
voldoen aan de geharmoniseerde normen in de serie EN 60034
(VDE 0530). Het gebruik in een explosiegevaarlijk gebied s
verboden, voor zover hierin niet uitdrukkelijk is voorzien (extra
aanwijzingen in acht nemen). Indien in bijzondere gevallen, bij
gebruik in niet-industriéle installaties, hogere eisen gesteld worden
(bijv. beveiliging tegen aanraken door kindervingers) dienen deze
voorwaarden bij het opstellen van de installatie te worden
gerealiseerd.

De motoren zijn berekend voor omgevingstemperaturen van -20°C
tot en met +40°C (2KG: -10°C tot en met +40°C) en opstelling <
1000 m boven NN.

Afwijkende  vermeldingen op  het typeplaatie  dienen
onvoorwaardelijk in acht te worden genomen. De voorwaarden op
de plaats van gebruik moeten met alle vermeldingen op het
typeplaatje overeenstemmen.

Laagspanningsmotoren zijn componenten voor inbouw in
machines in de zin van de Machinerichtlijn 89/392/EEG. De
inbedrijfname is pas toegestaan, wanneer de conformiteit van het
eindprodukt met deze richtlijn is bewezen (EN 60204-1 in acht
nemen).

3 Transport, opslag

Beschadigingen, die na de uitlevering werden vastgesteld, dadelijk
de transportonderneming melden; de inwerkingstelling is eventueel
niet toegelaten. Bij het transport moeten alle voorhanden hijsogen
aan de motor gebruikt worden, ingeschroefde vast aantrekken! Zij
zijn alleen voor het gewicht van de motor geconstrueerd, geen extra
lasten aanbrengen. Indien noodzakelijk, geschikte, toereikend
berekende transport-middelen (bijv. kabelgeleiders) gebruiken.

Aanwezige transportbeveiligingen v66r het inbedrijfstellen
verwijderen.
Bij verder transport deze opnieuw gebruiken. Wanneer

elektromotoren worden opgeslagen letten op een droge, stofvrije
en trillingsarme (v, < 0,2 mm/s) omgeving (lagerbeschadigingen
door machinestilstand).

Na een aanzienlijke opslagtijd kan het lagervet minder lang dienst
doen. V66r het inbedrijfstellen de isolatieweerstand meten. Bij een
opslag van meer dan 12 maanden moet een controle van de
vettoestand worden uitgevoerd. Indien de controle een
verontreiniging van het vet laat herkennen (indringen van
condensatiewater voert tot veranderingen van de consistentie van
het vet) moet het vet worden uitgewisseld.

Isolatieweerstand

De minimale isolatieweerstand van nieuwe, gereinigde of
gerepareerde wikkelingen tegen massa bedraagt 10MQ.

V66r de inbedrijfstelling dient de isolatieweerstand te worden
gemeten. Bij waarden < 0,5 MQ/kV meetspanning moet de wikkeling
worden gedroogd.

4 |Installatie

Ingeschroefde hijsogen dienen na het plaatsen vastgetrokken of
verwijderd te worden!

Letten op vlakke fundatie, goede voet- resp. flensbevestiging en
nauwkeurig uitrichten  bij directe koppeling. Voorkom in de
samenbouw van motor en aangedreven werktuig resonanties met
de dubbele netfrequentie en de draaifrequentie. Rotor met de hand
draaien, op ongebruikelijke aanloop slijpgeluiden  letten.
Draairichting in de niet-gekoppelde toestand controleren (punt5
in acht nemen).

Aandrijfelementen (poelies, koppelingen, etc. ) alleen met daarvoor
bestemde  gereedschappen aanbrengen resp.  verwijderen
(verwarmen!) en voorzien van een afdoende beveiliging om aanraken
te voorkomen. Voorkom ontoelaatbare riemspanningen vermijden
(zie technische gegevens).

Balanstoestand zie golfspiegel of vermogensplaatje (H = halve-, F =
volle wigbalans, N = balancering zonder pasveer)

DIN IEC ISO 8821. Bij montage van het cardanelement op de toestand
van de balans letten!

Bij gebruik of opslag in de open lucht adviseren wij het gebruik van
de bovenbouw of een extra afdekking, zodat een duurzame
inwerking bij directe zoninstraling, regen, sneeuw, ijs of stof wordt
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voorkomen. Bij aseinde naar boven moet worden vermeden dat
water via de as kan binnendringen.

Bij aseinde naar boven moet het binnendringen van water langs de as
worden voorkomen.

De ventilatie mag niet worden gehinderd en de afgevoerde lucht —
ook van zich in de buurt bevindende aggregaten — mag niet
onmiddellijk weer worden aangezogen.

5 Elektrische aansluiting

Alle werkzaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd technisch personeel aan stilstaande motoren die
zijn afgeschakeld en beveiligd tegen opnieuw inschakelen. Dit
geldt ook voor hulpstroomcircuits (bij. stilstandsverwarming).
Spanningsvrijheid controleren!

Overschrijden van de toleranties volgens EN60034, deel1/IEC34-1
spanning = 5%, frequentie + 2%, curvevorm, symmetrie - versterkt de
verwarming en beinvioedt de elektromagnetische compabiliteit.
Afwijkende vermeldingen op het typeplaatje en het aansluitschema
in de klemmenkast in acht nemen.

De aansluiting moet zodanig plaatsvinden, dat een duurzame,
veilige, elektrische verbinding wordt gewaarborgd (geen
uitstekende  draadeinden);  aanwezige  kabeleindafsluitingen
gebruiken. Veilige aardingsverbinding maken.
Aantrekdraaimomenten voor klemplaat-aansluitingen zie fig. 1.

De door de lucht gemeten afstand tussen de blanke,
spanningvoerende delen onderling en ten opzichte van aarde > 5,5
mm (U, <690 V).

In de klemmenkast mogen zich geen vreemde voorwerpen, vuil enlof
vocht bevinden. Invoeringen in de aansluitkast (zie DIN 42925),
verdere open invoeringen dienen met O-ring of geschikte vlakke
afdichting, de aansluitkast zelf met de originele afdichting stof- en
waterdicht te worden afgesloten.

Aantrekmomenten voor kabelschroefverbindingen zie fig. 2.1, voor
overige schroeven zie fig. 3.

Voor het testbedrijf zonder aandrijfelementen de spie borgen.

Bij motoren met rem v66r de inbedrijffname de correcte functie van
de rem controleren.

6 Bedrijf
Trillingssterkten v < 3,5 mm/s (P, < 15 kW) resp.
(P, > 15 kW) in gekoppelde toestand zijn toelaatbaar.
Bij veranderingen ten opzichte van normaal bedrijf — bijv. hogere
temperaturen, geruis, trillingen — oorzaken vaststellen, eventueel
ruggespraak houden met de fabrikant. In twijfelgevallen de
motoren uitschakelen. Veiligheidsinrichtingen niet buiten werking
stellen.

Bij sterke vuilontwikkeling de luchtkanalen regelmatig reinigen.
Eventueel afgesloten condenswatergaten van tijd tot tijd open
maken.

Vervang bij motoren zonder nasmeervoorziening de lagers
respectievelijk het vet volgens instructies van de fabrikant, echter
uiterlijk na 3 jaar. Lagers nasmeren bij draaiende motor met behulp
van een nasmeerapparaat. Let op het smeerplaatje!

Onafhankelijk van de bedrijfsuren van een motor dient het
wentellager, vanwege de vermindering van het smeervermogen, om
de 3 jaar te worden vernieuwd.

Bij motoren zonder nasmeerinrichting moeten lager en smeervet
volgens de voorschriften van de producent, uiterlijk na 3 jaar worden
vervangen.

Bij motoren met nasmeerinrichting moeten de gegevens op het
smeer- of vermogensplaatje in acht worden genomen! Het nasmeren
dient bij lopende motor te geschieden!

Bij motors met cilinderlager voor een verhoogde radiale belasting
worden door een bedrijf met kleinere als de minimum radiale
belasting beschadigingen veroorzaakt. De radiale belasting moet in
bedrijf ten minste 30% van de toelaatbare radiale belasting bedragen
(zie catalogus). Bij motoren met externe ventilatie moet de externe
ventilator zijn ingeschakeld wanneer de motor in bedrijf is.

Ve < 4,5 mmls

7 Overige informatie

Informatie over eventuele aanvullende inrichtingen dient in acht te
worden genomen, zoals bijv. de verschillende aanwijzingen van de
producent met betrekking tot kabelschroefverbindingen inclusief
afdichtingselementen!

Verdere bijzonderheden zijn opgenomen in onze uitgebreide bedrijfs-
en onderhoudshandleiding. Ze worden u desgewenst met vermelding
van het type en het machinenummer toegestuurd of kunnen onder
www.siemens.com/motors worden ingezien. Deze aanwijzingen
voor de veiligheid en inbedriffnrame goed bewaren!
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PORTUGUES

1 Generalidades

Os motores eléctricos sdo compostos elementos perigosos, sob
tensao e giratérios, bem como superficies possivelmente quentes.
Todos os trabalhos referentes ao transporte, a ligacdo, a colocacdo
em marcha e a manutencdo periddica devem ser efectuados por
pessoas qualificadas e responsaveis (atentar a VDE 0105; IEC 354).
Procedimentos indevidos podem originar sérios danos pessoais e
materiais. Os regulamentos e requisitos nacionais, locais e
caracteristicos para a instalacio em questdao, validos no caso
especifico, devem ser levados em consideracao.

2 Emprego devido

Estes motores destinam-se a instalacoes industriais. Estdo de acordo
com as normas conciliadas da série EN60034 (VDE0530). Nao se
admite a utilizacdo dos motores em areas com risco de explosao, a
nao ser que sejam expressamente previstos para tal fim (ver avisos
suplementares). Se, no uso em instalagdes nao industriais, houver
requisitos elevados em um caso especifico, (p.ex., proteccdo contra o
contacto de dedos de criangas), os mesmos devem ser cumpridos
pelo cliente na montagem.

Os motores foram concebidos para temperaturas ambiente de -20°C
a +40°C (2KG: -10°C a +40°C), assim como para uma altitude do loca)
de montagem de < 1000 m sobre o nivel médio do mar. E
imprescindivel atentar as indicagdes divergentes constantes na placa
de caracteristicas. As condicdes no local de utilizacdo devem
corresponder a todos os dados da placa.

No @mbito da directiva "Méaquinas" 89/392/CEE, os motores de baixa
tensdao sdao componentes a serem incorporados em maquinas. Nao
se admite a colocagdao em marcha, até que a conformidade do
produto final com a directiva acima citada tenha sido constatada
(atentar a EN 60204-1).

3 Transporte, armazenagem

Danos detectados ap6s a entrega devem ser imediatamente
comunicados ao transitdrio; eventualmente, o equipamento ndo deve
ser colocado em funcionamento. Para o transporte devem ser
utilizados todos os olhais para levantamento existentes no motor e os
aparafusados devem ser bem apertados. Esses olhais foram
calculados exclusivamente para o peso do motor. Ndo suspender
cargas suplementares. Se necessario, utilizar meios e dispositivos de
transporte correctamente dimensionados (p.ex. guias para cabos).
Eliminar proteccdes de transporte, eventualmente existentes, antes
da colocagdo em marcha. Reutiliza-las para transportes posteriores.
Se os motores forem armazenados, escolher um ambiente seco,
isento de poeira e com pouca vibracdo (v < 0,2 mm/s) (danos nos
rolamentos parados). Tratando-se de armazenagem prolongada, o
tempo de uso da graxa dos rolamentos diminui.

Medir a resisténcia de isolamento antes da colocagdo em marcha. Em
caso de armazenagem por periodo superior a 2 meses, é preciso fazer
uma verificacdo do estado da massa lubrificante. Se a massa estiver
suja ou se tiver havido penetracdo de dgua de condensagdo (o que
conduz a alteracdo da consisténcia da massa), a massa lubrificante
tem de ser substituida.

Resisténcia de isolacao

A resisténcia de isolacdo minima contra a terra de enrolamentos
novos, recém limpos ou reparados é de 10 MQ.

Antes da nova colocacao em servico, medir a resisténcia de isolacao.
Se forem detectados valores de <0,5 MQ/kV para a tensdo de
avaliacdo, o enrolamento deve ser secado.

4 Montagem

Concluida a instalagdo, os olhais de suspensdo aparafusados devem
ser bem apertados ou sacados!

Prestar especial atencdo ao apoio uniforme, perfeita fixacao dos pés
ou do flange e ao alinhamento exacto, caso houver acoplamento
directo. Evitar ressonancias com a frequéncia de rotacdo e a
frequéncia dupla da rede, em fungdo da montagem. Girar o rotor
manualmente, atentar a ruidos estranhos motivados pelo
deslizamento. Verificar o sentido de rotacdo com o motor
desacoplado (ver paragrafo 5).

Montar ou desmontar (aquecer!) os elementos de accionamento
(polia, acoplamento, ...) somente por meio de dispositivo apropriado
e revesti-lo com uma proteccdo contra contactos acidentais. Evitar
tensoes inadmissiveis da correia (catélogo, lista técnica).

Sobre o estado de equilibrio, veja Folga do eixo ou Placa da poténcia
(H = meio-, F = equilibrio total por chaveta, N = equilibrio sem mola
de ajuste) DIN IEC ISO 8821. Quando se monta o elemento
accionado, tem de se atender ao estado de equilibrio!

Na aplicacdo ou armazenagem ao ar livre, recomenda-se instalar um
telhado ou uma cobertura adicional, de forma a evitar uma exposicao
duradoura aos raios directos do sol, a chuva, neve, gelo ou também
ao pob. Se a extremidade do eixo situar-se em cima, ha de evitar-se a
penetracao da agua ao longo do mesmo.

Nos eixos com a parte final para cima, é necessério evitar a entrada
de dgua a todo o comprimento do eixo.

Nao criar obstrucdes ao fluxo do ar! Ndo é admissivel que o ar de
exaustao, inclusive de equipamentos adjacentes, seja logo aspirado
de novo.
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5 Ligacao eléctrica

Todos os trabalhos devem ser efectuados apenas por pessoas
devidamente qualificadas, com o motor parado, isento de tensao e
protegido contra a religacao involuntéria. Isto também diz respeito a
circuitos auxiliares (p.ex., aquecimento quando parado).

Verificar se a instalacao estd isenta de tensao!

Ultrapassar as tolerancias da EN 60034, parte 1/ IEC 34-1 - tensao
+5%, frequéncia +2%, forma da curva, simetria - aumenta o
aquecimento e influi na compatibilidade electromagnética. Seguir os
dados da placa de caracteristicas e do esquema de ligagdo na caixa
de terminais.

A ligagao tem que ser efectuada de tal maneira que seja mantida uma
uniao eléctrica, permanentemente segura, (pontos de fio despegados
nao podem ser tolerados); usar os respectivos terminais.
Providenciar uma ligacdo segura para o condutor de ligacdo a
terra.

Sobre os momentos de aperto das ligagdes das placas de terminais,
veja Fig. 1.

Distancias de ar entre componentes nus, sob tensao, entre si e
contra a terra 25,5 mm (U, <690 V).

Nao é permitido o acimulo de material estranho, de poeira e de
humidade na caixa de terminais. As entradas das caixas de terminais
(veja DIN 42925) e ainda quaisquer outras entradas abertas deverdo
ser fechadas - a prova de pé e de agua - com um anel em O ou com
uma junta de vedacdo plana apropriada, e a caixa de terminais
propriamente dita com uma junta de vedacdo de origem.

Sobre os momentos de aperto das unides aparafusadas dos cabos,
veja Fig. 2.1, e sobre os de todos os outros parafusos, veja Fig. 3.

Para testar o motor sem os elementos de accionamento é preciso
fixar a chaveta.

O perfeito funcionamento do freio deve ser verificado antes da
colocacdao em marcha de motores equipados com freio.

6 Servico

Intensidades de oscilacdo v,,< 3,5 mm/s (P, < 15 kW) ou

v, £ 45 mmis (P, > 15 kW), no servico acoplado, ndo tém
inconveniente.

Na hipdtese de ocorrerem mudangas em comparagcdo com o Servico
normal, p. ex., temperaturas elevadas, ruidos estranhos ou
oscilagbes extraordinarias, na ddvida, o motor deve ser
desligado. Apurar o motivo e, se for preciso, entrar em contacto com
o fabricante. Nem na marcha de ensaio os dispositivos de proteccao
podem ser removidos.

Se houver uma alta incidéncia de poeira, convém limpar os canais de
ventilacdo periodicamente. A sujidade nos orificios para a agua
condensada, eventualmente existentes, deve ser removida!
Independentemente das horas de servico de um motor em operacgdo,
o rolamento deve ser substituido aproximadamente a cada 3 anos,
em funcdo da reducdo da capacidade de sua lubrificacao.

Nos motores sem mecanismo para a relubrificacdo a substituicao
do rolamento ou da graxa deve ser efectuada de acordo com as
instrucdes do fabricante, porém, o mais tardar, apds 3 anos.

Nos motores com mecanismo para a relubrificacdo ha de atentar-se
as instrucdes constantes na placa de lubrificacdo ou de
caracteristicas! A relubrificacdo deve ser realizada com o motor em
funcionamento!

A graxa nos mancais, munidos de um dispositivo para lubrificacdo
posterior, deve ser completada com o motor em andamento. Atentar
ao esquema de lubrificacdo!

Em motores com rolamentos de rolos cilindricos para elevadas cargas
radiais, o seu funcionamento sob cargas inferiores a carga radial
minima provoca danos. A carga radial em servigo deve corresponder
pelo menos a 30 % da carga radial permitida (consultar o catdlogo).
Nos motores com ventilacdo externa, o ventilador externo deve ser
ligado no funcionamento do motor.

7 Informagoes complementares

Ha de atentar-se as informacdes sobre eventuais acessérios como,
p.ex., os diversos avisos dos fabricantes para os acoplamentos
roscados, inclusive os elementos de vedacao!

Os demais pormenores constam nas nossas instrucdes de servico e
manutencdo detalhadas. Ser-lhe-do enviados a pedido, mediante
indicacdo do modelo e do nimero da maquina, ou podem ser
consultadas em www.siemens.com/motors

Estas instrucdes de seguranca e de colocacdo em funcionamento
devem ser guardadas!

10/2006, Order No. 5 610 70000 38 006 b 9



€D,

1 Tevia

Ou nietoowvntioeg  €xouvv emivouve MAETQOEOQO TUNUOTO Ot
emivouva tvovpevo péETn OT®MG adUo oL EMOAVELEG Ke TOAD YnAég
Depuopaoieg. ‘Oheg oL gQyaoieg petagopds, ovvoeomg, Véong oe
AELTOVQY(OL 0L TOTNG OUVTHENONG TEETEL VO TOAYUATOTOLOVVTOL OO
éumelpo oL vevduvo ewdlevpévo Tpoowmd (rtpooééte to VDEO10S,
IEC364). M 0otdAAnAn ovureQupoQd umwogel vo  €xel  oov
oamotéreopn ooPapés {nwég oe mpdomma ot o oe VMES aflec. TTpémel
va Aapfdvovtor ade @oed vrdpn oL edwég, oL Tomég oL oL Loy ovoeg
Yo @€ £y0TAOTOOT ELOLEG OLATAEELS.

2  Kordahinin xonon

Avtol oL tvnTtieeg TEoopifovtol Yo exoyyeApoT xoNon. AvToTtolyovv
ota evopuowopévo, TeoéTue g oelpds EN60034 (VDE0530). H yoron
otov efoteld Yo amayogevtar oto Podud mwou dm Tétolo dev
EMTEETETOL ATNYOENUUTIE (TEooéETe TG emmpdoDeteg vodeifelg). Edv
OTNV €10 TEQITTMOON,TNG XENONG OE UN EXAYYEAUOTIEG EYOTAOTAOELS,
TQETEL VA LOVOTOLOVVTOL OVENUEVEG OTTOLTNOELG (LY. TQOOTUOL0 T®V
TOLOLAV OO TUA®Y aXd TLYOV ETOEN UE NMAETQOQOQM 1) LYOULEVD. HéQT),
16t Do mEémel va e£00aAIleTOL 1] LVOTTOINOT QUTAOV TOV OTOLTHOE®V
omd TNV TAEVEE TNG EYUTAOTOONG.

O twnteeg €xovv vtoloyiotel yia Depuogaoieg mepLpdirovtog oxd - 20°C
uéyol + 40°C (2KG: -10°C péyot +40°C) ou 1o éva vPpOUeETQEO TOTOVETNONG
<1000 m mhve axd ™V emedvele g Vdraooag. Ipénel va moooéyete
OTMOdNITOTE Ta TUYOV dapogoTotnuéva oToryeia TG mvaidag Loyvog Tou
wnTiea.

Ot ovvdneg 0TOV TOTO TOTOVETNONG TEETEL VO OVTLOTOLXOVV UE TO
otolyela g mvoeidag Loyvoc.

OL nAetoovnTNEEes younAng tdong eivar efaptipota yo TV
EVOOUAT®ON TOUG O UNYOVEG OUUO®VE UE TO TVELHO TOV
avovopov mepl  unyovov 89/392/EOK. H déon  toug oe Aettouvpyio
oToyoQeVeETUL UEYQLG 6tov amoderytel M WOTHTNTA TOU TEALOV
TEoi6VTOG pe avtd Tov avowoud (rpooéfte to EN 60204-1).

3 Meragogd, awodnevon

Z1parmatoapiopata ) {nuiég TTou dlayaivovTal PETE TV TTapadoon, va
YVWOTOTIOINBOUV apéoWG OTOV PETAWOPED KOl EVOEXOUEVWGS VA POTAIWOE N
ekkivnon Aeiroupyiag. Mo TNV petawopd va xpnoigotroinBolv OAeg ol
010epoBnAeIEg WdpTWONG TOU KIVNTAPA Kai TIG BIdWTEG va TIG aiteTe yepd! Autd
Ta efaptipara TpoPAETovTal yévo yia To BAPOG TOUu KIVNTAPA Kol Ogv
emMTPETETAl va Ta emBaplvete pe GAAa wopTia. Av TrapaoTei  avaykn,
XpnoipotroioTte KaTdAANAa péoa PETAWoPAEg (TT.X. UTTOOOXEG OUPHATOOXOIVOU
KATT.)

ATopaQUVETE TIG VTAQYOVOEG AOPIAELEG UETUPOQAS. AVTEG Ol AOPAAELES
TEémeL Vo. EavayQnOLLOTON DOV 0TV TEQITTMOT) HEALOVTLOV UETUPOQDV.

Edv mdettor vo amodnevtolv ov twntheeg, TOTE Vo TQOOEEETE TO
meQLParrov va eival oTeYVO, Y@EIg OOVEG oL e EAGYLOTOVG QUOUOUOVG (V ;<
0,2 mm/sec) (BAGBec Moyw awvntomoinong atd tn ddoeta Tng arodnevonc).
2y mepintowon peydiov yeOvou OmOVNEVONG EANTTIMOVETOUL O YQEOVOG
xNoNG Tov Aimoug Twv ededvev. ITowv axd ™ Véon oe Aettovpyia eréyEte
™y ovtiotoon g péveong.

Y& atrobrikeuan Tépa atrd 12 prjveg TTPETTEN va Yivel EAeyXOG TwV IBIOTATWY TOU
ypaoou.

Av o €Aeyxog deigel putTavon Tou ypdoou (SIATTOTION aTT0 CUPTTUKVWHO
udpaTHWV ETTIPEPEI aAAOIWOEIG OTNV OUCTACH TOUu YpAoou) To ypdAoo
TIPETTEl VO QVTIKATOOTOOEI.

AvTioTOON ETTIPAVEIOKAG HOVWONG

H eAdxioTn avrTioTaon EmMIQAVEIOKAG HOVWONG VEWV Kal KaBapwv A
ETTIOKEVATPEVWY TTEPIEAIGEWY KaTA padag; eival 10MQ.

Mpiv TN Béon o€ Aeimoupyia PETPACTE TNV AVTIOTOON ETTQPAVEIAKAG
poévwong. Ze TipéG < 0,5 MQ/KV 1éon oTeyvwoTe TNV TTEPIEAIEN.

4 Tomodétnon

O1 Bidwpévol dakTUAIOI avapTnong €ite va PidwbBolv KaAd peTd Tnv
TOTTOBETNON, EiTE Va aPaipeBouv!

TTpooéEte aTd TN TOTOVETNON VO, VITAQYEL Lo, OLOLOHOoQOT Bdom, o aAn
otqoén pe w1 pe @havileg av wo. aQfig evduyedupon oty
nepimtwon g dueong LevEng. AToUYETE TOVG GUVTOMONOVG , OL OTOlOL
opellovtal o€ (UTiES ATAOEVOOTIEG aL €XOVV OUYVOTNTA TN OVYVOTNTO TNG
TEQLOTEOPNG L TN ATAGOLL oL VOTNTO TOV EEVUATOG oy Tupiote
70 dpouéa pe To YéEL au wEOoéETe Y TV OV aouvidoTovg VoevPoug
ToPng. EAéyEte TV atetduvon TeQLoTQoptg te arolevyuévo Tov LynTHoa
(pooéEte TNV TOQGYEAPO 5).

TomoVeteite 1 awopaUveTe To avtioToly o otolyelo HeTddoons g ivnong
(tox6g wdvta, unyowouds Cevéng ...) udvo pe TOUG OTAAAMAOUG
unyovopovg (Deguaivovtar!) ar povtilete vo Poloovror aluppéva pe wa
mo0Taolo. axd TuYdV ETOPN. ATOPEVYETE TG AVETHTQENTEG TAOELS TMV
LLAVTOV (0TdAOYOG, TEXWA OToLYElD).

KardoTtaon oppng ide Kupatoeidég KATOTITPO 1 TTivakida atmédoong (H =
MIo6-, F = TTAfpNG 1000TABUION Twv o@nviokwy, N = 1000TG0uIoN XWwpPig
€QapPOaTS EAATAPIO)

DIN IEC ISO 8821. Katd Tnv cuvapuoAdynon Tou oToIXEiou TTapdoupang
TIPOCEETE TNV KATAOTOCN OPUAG!

e TEPITITWAN XPAONG i UAAENG oTo UTTaIBPO CUVIOTATAI VO TOTTOBETNOET
O€ UTTOOTEYO 1 va €XEl TIPOCOETO KAAUPHA, £TO1 WOTE va aTTOPEUXOEi
peyaAou xpovikou dlacTApaTog €KkBean O€ GUEDN, EVTATIKN AKTIVOBOAIa
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eAANviKa

nAiou, Bpoxn, X1évi, TTayo A akdvn. Z& TTEPITITWON TOTTOBETNANG TNG AKPNG
Tou d&ova TTPog Ta €TTAVW, VO OTTOPEUXOEi N £i0080G vepou KaTd MAKOG
Tou Ggova.

2710 TEPUA TOU KUPATOG TTPOG TO TIAVW TTPETTEl va EUTTODIOTEI N €I0O0XN
TOU VEPOU KATA PAKOG TOU KUPOTOG.

Mnv eumodilete Tov e€aeprond! O aépag amaywyng (eEaeoonds), adua ot
OUTOV TOV OLYQOTNUAT®Y oV PEICOVOL TAQUTANOLL, dEV ETUTQETETOL VA
TeQdoeL Gueaa 0ToV 0€Qa TEOoUYWYNG (0.eQLONOS).

5 Hletou] oOvocon

‘Oleg oL eQyooieg emTEémeTol vo yivoviol amd EUTELQO oL ELOLEVHEVO
TQOOMILS T€ OLVITOTOLNUEVOUG 0L EAEVDEQOVG UTd MAETOLY TAOT LV THQEG,
oL omoloL eTTEOoVETH £YOVV 0OPUALOTEL £TOL, DOTE VO UMV €(VoL dLVATY o
Tuyaia exoveQyomoinoy Tovg. Avtd woyvel ot Yoo T BondnTd nietold
vAdHoTo (.. DEQUAVOT) O€ CLVNTOTTOLNUEV EYATAOTOON).

ELéyEre Ty EMhenpn nheTouig Tdomg!

Mo veépBaomn Tov avoydv touv EN 60034, uégog 1 / ICE 34-1 - taon + 5%,
ouyvotTNTo  + 2%, HoQON YXOQUTNOLOTNG OUTVANG, CUHUETQIO- €XEL ™G
omotéleopo. v avEnon g Veguoguoiog o emmeedlel ToQdAANAa
oeWNTd ™V MAeToopayvnTiy Tovg ovureQupod. IMpooéEte T oToLyEeia
OTNV TUVaida Loy YOG 0L TO OYEdAYQUUND TNG oLvdECHOLOYiag TTov BoloeTon
07O LBATIO OVVOEONG.

H olUvdeon meémer va mpoypoatomondel €tor, dote vo eEaoparileTor
OUVEXMG o olyouen MAETE ovvdeon (va unv Teoe&éyouvy oL Advol Tmv
NAETQUOV oyoydv) oL va  yenowworondolv vMd ovvdeong mTov va
OVTLOTOLY0VV 0T urdeyovta aiddia. Na yivel wa olyovpn obvdeon pe tov
0y®y6 TEOOTUOl0G.

EAKTIKEG POTTEG TTEPIOTPOPAG YIG GUVOEDEIG EAAOUATWY OKPODEKTWYV — idE
elkéva 1.

To ddevo TV yupuvdv NAeTEOPSQMV Tepayimv HeTa&D TOUG 0L MG TEOG TN
velwon Da wémet va eivor = 5,5 mm (U < 690V).

210 oo ovvdeong dev emtEémeTor va wagofoioovion Efva ooduata,
pUmot addg ot vygaotia.

Eicaywyég oto kouti olvdeong (ide DIN 42925), mepaitépw avoIXTEG
€I000XEG TTPETTEl VO KAEIoTOUV oTeyavd pe @QAGvTCa-O 1 kat@AAnAo
emimedo TapéUPuopa, TO 1idI0 O TO KOUTi oUVOEONG VA KAEIOTE PE TO
auBevTIKO TTapEéUBUCHA, WOTE Va gival GTEYavo yId okOvN- Kal VEPO.
EAKTIKEG POTTEG TTEPICTPOPAG YIA BIdWUATA KAAWDIWY, id€ €ikéva 2.1, yid
Aoirég Bideg, ide eikova 3.

Koté ™ dopaonn Aertovpyia yweig To otoyelo petddoong g ivnong
TEETEL VO 0oQaAoETE TO Y dAVBa TEOCUQUOYNG.

Ye LynTNEeg He oVoTNHO PEEVOU EAEYETE TTOLY TNV EVEQYOTOINTY TOUG TNV
oA AelToveyio TOV CUOTHUOTOG PEEVOU.

6 Aszrtovgyia

TNo peyédn todaviooeoy and v, < 3,5 mm/sec (P < 15 kW) v, <45
mm/sec (P > 15 kW) omnv zteprox) ovfevng tov tntieo dev vrdeyouvy
gvdoLaopol.

‘Otav TaQuTNEOUVTOL aAAaYEG 08 OY€om KE TNV avowr A&Lrtovgyio Tou
wntiea, Ommg ye Todderypo avénuéves Vepuoaoteg, Voéoupor,
TOAOVIDOOELG TA., TEETEL OTNV TEQITTOON CUELPOMMY Vo VETETE APETWOG TOV
wntiea £t16g Aettovpyiag. Boelte v artion o av eivon amagoitnto eldte
og enOQN UE TOV 0Taoevaoth. Mn Détete, oUTe au OoTNV TEQIMT®ON NG
OOLHOOTUAG AELTOVQRYIOG, TO CUOTHUOTO TQOOTUCLUG £TOG AELTOVQYIOG.

2NV TeQITT®ON HeYIANG ouyEVTQmOoNg UV Teémel vo. adailovtol ot
dadgouég meooaymyfg tov oépa Tatd. Ou tuxdv @ouyuéveg OmEG TOU
VIAQYOVY YLO. TNV €001 TOU VEQOU OLUTVVOONG, TEETEL GITOV-GITov Va.
avoiyouy.

AvegapTtnta a1md TIG WPEG AEIToupyiag evog KIvnTAPA , va avTikabioTartal To
pouAepav pe €dpavo, Adyw Tng peiwong Tng duvatdtntag Airavong,
TEPITTOU KABE 3 £Tn.

& KIVNTAPEG XWpPig oUoTnua AadwuaTtog, ahAayn edpdvwyv 1 AiTravon
oUp@wva Pe TIG 0dnYieg TOU KATOOKEUAOTH, TO apyoTEPO OUWG PETA ATTO
3 ém.

€ KIVNTAPEG NE OUOTNHO AASWHATOG Va TITTPOCEXETE TIG 0dNYieg oTNV
eTIKETA AadwpaTog i amédoang Tou kivntApa! H Aitravon va yivetal 6tav
0 KIvNTRpag gival og Asitoupyial

€ KIVNTAPEG ME POUAEUAV KUAIVOPIOKWY YIa QUENUEVO OKTIVIKG WoPTO, N
Kivnon pe agovikd wopTo HIKPOTEPO atrd Tov eAAXIOTO eTTIWEPEl BAGREG
oto ouotnua. Katd v kivnon o a§ovikdg wopTtog TPETEl va gival
TouAGxIoTOV 30% TOU ETMITPETTOUEVOU agovIKoU WwopTou (BAETTE KaTAAOYO)
Zny wepintmon Tov twntiemv EEvou aeplopol Teénel aTd T Aettovyia
Tov VN THEA 0 EEVOG 0VEHLOTIQOG Vo PRIOETOL EVEQYOTTOLNUEVOC.

7 Emumgoodetes whngogogisg

Na TTpocégete TIG TTANPOQOpPiEG yia TTPOCHETA €§apTAPATA, OTTWG TT.X.
OpPICPEVEG  UTTODEIGEIG TOU  KATAOKEUAOTH yia BIdWPaTa  KaAwdiwy,
CUPTTEPIAGNBAVOUWY Kal TWV OTOIXEIWV aTeyavoTroinang!

ITepartépow Aemtouen otolyeio uropeite vo Poeite ota etevn eyyelplod
LOG TV 0dNYLAV (E1ONG 0L TOV 0dNYLAV OLVIRENONG. Oa UG ATOGTOAOVY
av 15 {NToETE aVOPEPOVTOG TOV TOTTO Kat aptipd UNYAVAHOTOS 1) UTopeite va
116 draPdoete avoiyovrog www.siemens.com/motors

Avtéc o 0dnyiegs Yy TV ao@drea ar TN Véon oc Aertovgyio TOV
LWNTHEOV TEETEL VO, QUAAYTOVV!

© Siemens AG. All Rights Reserved



DANSK

1 Generelt

El-motorer indeholder spaendingsferende, roterende dele, som kan
veere farlige, overfladen kan desuden under drift blive meget varm.
Transport, tilslutning, idriftseettelse og vedligeholdelse skal udfares af
kvalificerede fagfolk, jvf. VDE 0105 og IEC 364. Forkert transport,
tilslutning, idriftsaettelse eller utilstreekkelig vedlige-holdelse kan
forarsage alvorlig person- og materielskade. Der skal desuden
tages hensyn til geeldende nationale, lokale og anlaegsspecifikke
bestemmelser og krav.

2 Forskriftmaessig anvendelse

Disse motorer er kun beregnet til erhvervsmeessige anlaeg. De
opfylder de harmoniserede standarder EN 60034 (VDE 0530). Det er
forbudt at anvende motorerne i Ex-omrader, med mindre den er
udtrykkeligt er Ex-klassificeret (Se ekstrahenvisningerne). Hvis der i
ikke-erhvervsmaessige anlaeg stilles hgjere krav f. eks. bgrnesikring,
skal de veere opfyldt ved opstillingen af maskinen.

Motorerne kan opstilles i omgivelsestemperaturer fra -20°C til +40°C
(2KG: -10°C til +40°C), og i hgjder op til 1000 m over NN, med
mindre  meerkepladens  oplysninger angiver andet. Alle
meerkepladens oplysninger skal vaere overholdt.

Lavspaendingsmotorer er komponenter til indbygning i maskiner
jvf. maskindirektiv 89/392/EQF. ldriftsaettelse af maskinen er
ikke tilladt fer det er fastsldet at slut-produktet er i
overensstemmelse med  maskindirektivet, EN  60204-1
overholdes.

3 Transport og opbevaring

Skader, som konstateres efter leveringen, skal meddeles til
transportvirksomheden omgaende. Idriftsaettelse ma i givet fald ikke
ske. Ved transport skal alle forhandenvaerende loftekroge pa motoren
benyttes. Kroge, som er skruet fast i motoren, skal sidde helt faste!
De er kun dimensionerede for motorens vaegt, der ma ikke
anbringes yderligere laes. Safremt pakraevet skal der benyttes egnede
og tilsvarende dimensionerede transportmidler (f. eks. tovferinger).
De monterede beskyttelsesanordninger skal afmonteres inden

idriftsaettelsen, og hvis motoren skal transporteres igen skal
beskyttelsesanordningerne monteres igen.
Ved oplagring skal omgivelserne vaere teorre, stov- og

vibrationsfri (v, < 0,2 mmis). Laengere tids opbevaring resulterer i
udtarring af lejerne.

Ved lagring i mere end 12 maneder skal der gennemfgres en kontrol
af fedtets tilstand. Safremt kontrollen viser, at fedtet er forurenet

(indtreengende kondensvand bevirker en andring af fedtets
konsistens), skal fedtet udskiftes.

Isolationsmodstand

Minimumsisolationsmodstanden  for nye, rengjorte eller

istandstatte viklinger mod masse udger 10 MQ.
Mal isolationsmodstanden for idriftssaettelse. Ved veerdier pad < 0,5
MQIkV dimensioneringsspaending terres viklingen.

4 Opstilling
Paskruede lofteringe strammes eller fjernes efter opstilling.
Motoren  placeres pad et jevnt underlag med gode

befaestigelsesmuligheder for fod eller flange og mulighed for praecis
justering ved direkte sammenkobling. Undga placeringer af motoren,
der kan give resonans med drejefrekvensen eller den dobbelte
netfrekvens. Drej akslen med handen for at undersege om der er
usedvanlige slaebelyde, som eventuelt skyldes defekte Ilejer.
Kontroller omdrej-ningeretningen inden montage (Se afsnit 5).
Koblinger, remskiver m.v. ma kun monteres og demonteres med
specialvaerktej, om nedvendigt efter opvarmning. Undgd sidekraefter
fra remtraek, der er starre end de i kataloget tilladte.
Vaegttilstand se akselspejl eller markeplade (H =
fuldkilevaegtning, N = Afbalancering uden pasfeder)

DIN IEC ISO 8821. Ved montering af udgangselementen laegg maerke
til veegttilstanden!

Ved udendgrs drift eller opbevaring anbefales overbygning eller
ekstra afdakning, sd der ydes beskyttelse mod direkte solstrdler,
regn, sne, is eller stev. Hvis akselenden vender opad, pas pa at der
ikke kommer vand ind langs akslen.

Ved akselenden opad skal forhindres indtreengende af vand langs
med akselen.

Ventilationen skal kunne ske uhindret, returluft fra andre aggregater
skal i videst mulig omfang undgas.

Halv-, F =

© Siemens AG. All Rights Reserved
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5 El-tilslutning

Al kabelmontage udferes af fagfolk nar motoren star stille, i
frikoblet tilstand og med aflast sikkerhedsafbryder, dette gaelder
ogsa for supplerende forsyningsspaendinger f.eks. stilstandsvarme.

Inden arbejde pa motoren pabegyndes kontrolleres at alle
tilgangsklemmer pa motoren er spaendingslgse.

Overskridelse af tolerancerne angivet i EN 60034, del 1/ IEC 34-1,
spending = 5%, frekvens + 2%, kurveform og symmetri forager
opvarmningen af motoren og pavirker den elektromagnetiske
konformitet. Veer desuden opmarksom pd angivelserne pa
maerkepladen og tilslutningsskemaet i klemkassen.

Tilslutningen skal foretages s& en vedvarende sikker elektrisk
forbindelse opretholdes, anved eventuelt terminalrer eller kabelsko.
Motoren skal ekstra-beskyttes gennem en aktiv jordforbindelse.
Tiltraekningsdrejningsmomenten til klemmeplade-tilkoblinger se fig.
1.

Luftafstande mellem blanke, spandingsferende dele indbyrdes og
mod jord = 5,5 mm (U, <690 V)

Kontroller at klemkassen er ren for fremmedlegemer, smuds eller
fugt. Indferelser i kabelkassen (se DIN 42925), yderligere 3dbne
indferelser skal tilstoppes stev- og vandtat med O-ring eller egnete
fladtaetninger, kabelkassen selv med originaltaetningen.
Tiltraekningsdrejningsmomenterne til kabelforskruningen se fig. 2.1,
til de gvrige skruerne se fig. 3.

Til provedrift uden koblinger, remskiver m.v. skal pasfjedre sikres.
Ved motorer med bremse skal man inden idriftsaettelsen kontrollere
at bremsen fungerer korrekt.

6 Drift
Vibrationer v <3,5mm/s ved P, <15kW eller v <4,5 mmi/s ved
P, > 15 kW erisammenkoblet drift uden betydning.

Bliver motoren under normal drift meget varm, opstar der mislyde
eller kraftige vibrationer, skal forsyningsspandingen til
motoren i tvivlistilfeelde afbrydes. Afhjzelp fejlen og sperg eventuelt
Siemens. Under provedrift er det ikke tilladt at afbryde
sikkerhedskredslab, ekstrabeskyttelse m.v. Hold motoren fri for stev.
Kondensvand-abninger skal fra tid til anden dbnes.

Uafhaengigt af antallet af motordriftstimer ber rulningslejet udskiftes
ca. hvert 3 ar pd grund af reduceret smareevne.

Ved motorer uden smgareanordning foretages leje- og
fedtudskiftning i henhold til producentens oplysninger, dog senest
efter 3 ar.

Ved motorer med smgreanordning bedes De vare opmaerksom pa
oplysningerne pa smare- eller maerkepladen! Smearing foretages med
lebende motor!

Ved motorer med cylinderrullelejer for gget radialbelastning opstar
der skader ved drift med belastninger, der ligger under
minimumsradialbelastningen. | drift ber radialbelastningen udgere
mindst 30% af den tilladte radialbelastning (se katalog).

Ved motorer med ekstern ventilator skal den eksterne ventilator
veere tendt under motordriften.

7 Yderligere information

Les informationerne om evt. hjalpeudstyr, f.eks. henvisninger fra
producenter af kabelforskruninger inkl. taetningselementer!
Yderligere information findes i vore udferlige drift- og
vedligeholdelsesvejledninger. De vil blive tilsendt efter anmodning og
efter oplysning af type og maskinnummer. De kan ogsa slas op under
Www.siemens.com/motors

Opbevar disse sikkerheds- og idriftsaettelsesanvisninger til senere
brug.




D)

1 Yleista
Sahkdmoottoreissa on vaarallisia, jannitetta johtavia ja pyorivid osia
sekd mahdollisesti kuumia pintoja. Kuljetus-, liitdnta-, kdyttdonotto-
ja  kunnostustditd saavat suorittaa vain ammattitaitoiset,
vastuulliset alan ammattilaiset (VDE 0105; IEC 364 -maardykset
huomattava).  Epdasianmukaisesta  toiminnasta saattaa olla
seurauksena vakavat henkil6- ja aineelliset vahingot. Voimassa olevia

kansallisia, paikallisia ja laitteistokohtaisia ma&drdyksida ja
vaatimuksia on noudatettava.

2 Kayttotarkoitus

Ndma moottorit on tarkoitettu teolliseen kdyttéén. Ne ovat

sarjan EN 60034 (VDE 0530) harmonisoitujen standardien
mukaisia. Kdyttd Ex-alueella on kielletty, mikéli moottoreita ei ole
nimenomaisesti  tarkoitettu  téllaiseen  kdyttéon  (lisdohjeet
huomattava). Jos moottoreita kaytetddn poikkeuksellisesti ei-
teollisella alueella ja jos niille asetetut vaatimukset ovat talldin
korkeammat (esim. kosketussuojaus lasten varalta yms.), laitteiston
pystyttdjan on huolehdittava ndiden vaatimusten tayttamisesta.
Moottorit on mitoitettu -20°C ... +40°C (2KG: -10°C ... +40°C)
ympadristélampdtiloille ja asennettaviksi < 1000 m NN korkeuteen.
Tehokilven mahdollisesti  poikkeavat arvot on ehdottomasti
huomioitava. Kayttopaikan edellytysten tdytyy vastata kaikkia
tehokilvessa ilmoitettuja arvoja.

Pienjannitemoottorit ovat koneiden valmistuksessa asennettavia
komponentteja koneista annetun direktiivin  89/392/ETY
tarkoittamassa mielessd. Moottoreiden kdytt6onotto ei ole
sallittua niin kauan, kunnes on todettu, ettd lopputuote vastaa
tdman direktiivin vaatimuksia (huomioitava EN 60204-1).

3 Kuljetus ja varastointi

Toimituksen jdlkeen moottorissa havaituista vaurioista on viipymatta
ilmoitettava  kuljetusliikkeelle;  kadytté6notto on tarvittaessa
estettdva. Kuljetuksen aikana on kaytettdva kaikkia moottorissa
olevia nostolenkkejd, ruuvikiinnitteiset on kiristettdva tiukkaan! Jos ne
on tarkoitettu vain moottorin painoa varten, ylimaaraisten kuormien
kiinnittdminen on kielletty. Tarvittaessa voidaan kdyttda sopivia,
riittdvasti mitoitettuja kuljetusvdlineitd (esim. kdysiohjaimia).
Moottoreihin asennetut kuljetusvarmistimet on poistettava
ennen kayttéonottoa. Niita tulee kdyttdd myShemmissakin
kuljetuksissa. Jos moottorit asetetaan varastoon, ne on asetettava
kuivaan, p6lyttémaan ja tarindttomaan (v, < 0,2 mm/s) paikkaan
(laakerien seisotusvauriot). Jos varastointi kestda pitempaan,
laakerirasvan kayttoika lyhenee vastaavasti.

Jos kone on ollut varastoituna yli 12 kuukautta, voiteluaineen tila on
tarkastettava. Mikali voiteluaineessa havaitaan epdpuhtauksia
(lauhdevesi aiheuttaa muutoksia voiteluaineen koostumukseen),
voiteluaine on vaihdettava.

Eristysresistanssi

Uusien, puhdistettujen tai kunnostettujen
vahimmaiseristysresistanssi massaa vastaan on 10 MQ.
Mittaa eristysresistanssi ennen kdyttddnottoa. Kuivaa kddmitys, jos
mitoitusjannite on < 0,5 MQ/kV.

kdamitysten

4 Pystytys

Moottoriin ruuvatut nostokorvakkeet on moottorin asennuksen
jalkeen kiristettava tiukalle tai poistettava!

Pystytyksessa on huomattava, ettd moottori on tuettu tasaisesti, ettad
sen jalat ja laipat ovat kunnolla kiinni ja ettd se on suunnattu tarkasti
sen ollessa suoraan  kytkettynd. Pystytyksestd  aiheutuvia
py6rimistaajuuden ja kaksinkertaisen verkkotaajuuden synnyttamia
resonansseja on vdltettdvd. Roottoria pyoritetddn kasin ja
tarkkaillaan, kuuluuko epétavallisia hankaavia dania. Py6rimissuunta
on tarkastettava moottorin ollessa irti kytkettyna (ks. kappale 5).
Kayttékomponentit  (hihnapy6rat, kytkin jne.) saa asentaa
paikalleen ja irrottaa (kuumentaa) vain sopivia laitteita kdyttden, ja ne
on peitettdvd kosketussuojalla. Luvattomia hihnajannityksia pitda
valttda (ks. esitetta, tekn. luetteloa).

Tasapainotila katso akselin peili tai tehonilmoituskilpi (H = puoli-, F =
kokokiilatasapainotus, N = tasapainotus ilman sovituskiilaa)

DIN IEC ISO 8821. Asennettaessa huomioi, ettd kdyttéelementti on
tasapainossa!

Jos moottoria kaytetddn tai sdilytetdan ulkona, on suositeltavaa
asentaa pdadllysrakenne tai muu lisdsuoja, niin ettd suora voimakas
auringonpaiste, sade, lumi, jaa tai myods pdly eivét ehdi vaikuttamaan
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pitkddn. Jos akselinpaa osoittaa yldspdin, on estettdva veden paasy
moottorin sisdan akselia pitkin.

Jos akselin paa nayttdaa ylospain, on estettdva veden padsy sisaan
akselia pitkin.

Tuuletuksen toimintaa ei saa estaa! Poistoilmaa - ei mydskaan
viereisista koneistoista tulevaa - ei saa imea heti takaisin.

5 Sahkoliitanta

Sahkotoita saavat suorittaa vain  ammattitaitoiset sdhkdalan
ammattilaiset ja vain, kun moottori on sammutettu ja kytketty irti
verkosta sekd varmistettu tahatonta paallekytkemistd vastaan. Tama
koskee my0s apupiireja (esim. seisontalammitysta).
Jannitteettomyys on tarkistettava !

EN 60034, osa 1/ IEC 34-1 maardyksissa ilmoitettujen toleranssien
ylittdminen - jannite +5%, taajuus +2%, ominaiskdyrd, symmetria -
lisdd lampenemistd ja vaikuttaa sahkémagneettiseen sietokykyyn.
Tehokilven ilmoittamat tiedot seka liitdntdlaatikossa olevan
litdntdkaavion tiedot on huomioitava.

Liitdntd on tehtdva siten, ettd jatkuva sahkdnsaanti on varmaa (ei
sojottavia langanpditd); kdyttda tulee maarattyjd kaapelipdatteita.
Suojamaadoitus on tehtdva varmalla tavalla.

Pinnelevyliitdntdjen vddantdmomentit katso kuvio 1.

limaetdisyydet kirkkaiden, jannitettd johtavien osien valilld ja maata
vastaan > 5,5 mm (U, <690 V).

Liitdntdlaatikossa ei saa olla mitddn asiaankuulumatonta, likaa tai
kosteutta. Tarpeettomat kaapelien sisddnviennit ja laatikko itse on
suljettava poly- ja vesitiiviisti.

Liitdntdkotelon sisdanviennit (katso DIN 42925) sekd muut avoimet
sisddnviennit on suljettava poly- ja vesitiiviisti O-renkaalla tai
sopivalla tiivisteelld, liitdntdkotelo alkuperdiselld tiivisteelld.

Kaapelin ruuviliitosten vdantdmomentit katso kuvio 2.1, muiden
ruuvien kuvio. 3.

Jarruilla varustetuista moottoreista jarrun toiminta on tarkastettava
ennen kdyttéonottoa.

6 Kaytto

Varédhtelyvoimakkuudet v < 3,5 mm/s (P, < 15 kW) ja v
(P, > 15 kW) eivdt ole halyttavid kytkykdytdssa.

Jos moottorin kdynti on epdnormaalia - esim. kohonnut lIampétila,
meluddnet, vardhtely - se on kytkettdva epdselvdssa tilanteessa
pois paaltd. Syy on etsittava, asiasta on mahdollisesti neuvoteltava
valmistajan kanssa. Suojalaitteita ei saa ottaa pois kdytosta
koekaytossakaan.

Jos moottorin ympadristdssd muodostuu runsaasti likaa, ilmatiet on
puhdistettava sdaannollisesti. Mahdolliset suljetut lauhdevesiaukot
on avattava aika ajoin!

Vierintdlaakeri tulisi uusia noin 3 vuoden vdlein kdytdssa olevan
moottorin kayttétunneista riippumatta, koska laakerin voitelukyky
huononee.

Moottoreissa, joissa ei ole jadlkivoitelulaitetta, laakeri tai rasva on
vaihdettava valmistajan antamien ohjeiden mukaan, viimeistdan
kuitenkin 3 vuoden kuluttua.

Moottoreissa, joissa on jalkivoitelulaite, on otettava huomioon
voitelukilvessa tai tehokilvessd annetut ohjeet! Jdlkivoitelu tulee
suorittaa moottorin ollessa kdynnissa!

Moottorit, jotka on varustettu sylinterirullalaakereilla suurempaa
radiaalikuormitusta varten, voivat vahingoittua kaytettdessa niita
vahimmadisradiaalikuormitusta pienemmalla kuormituksella.
Radiaalikuormituksen tulisi olla kdytossa vahintaan 30 % sallitusta
radiaalikuormituksesta (katso luettelo).

Ulkopuolisella tuulettimella varustetuissa moottoreissa tuulettimen
taytyy olla kytkettynda padlle moottorin kdyton aikana.

« < 4,5 mmls

7 Muita tietoja

Mahdollisista lisdlaitteista annetut ohjeet on otettava huomioon,
kuten esim. valmistajien eri ohjeet kaapelien kierreliitdnndistd ja
tiivistyselementeista!

Lisaa yksityiskohtaisempia tietoja [0ytyy Siemensin kaytto- ja
kunnostusohjeista. Pyynndstd ne voidaan teille myds tyyppitietojen ja
koneen numeron perusteella |dhettdd tai saada internet sivuilta
www.siemens.com/motors

Nama turvallisuus- ja kdyttoonotto-ohjeet on sdilytettava!

© Siemens AG. All Rights Reserved



Cesky

1 VSeobecné

Elektromotory maji nebezpeéné, vodivé a rotujici soucasti a pfipadné
horké povrchy. Je tfeba, aby vSechny prace pfi dopravé, zapojovani,
uvadéni do provozu a pravidelné udrzbé provadél kvalifikovany,
zodpovédny, odborny personal (dbat na VDE 0105, IEC 364).
Neodborné jednani mize zplsobit t&Zké osobni a vécné Skody. Je
tfeba brat ohled na pfislusna platna narodni, mistni a pro zafizeni
specificka ustanoveni a potreby.

2 Pouzivani podle uréeni

Tyto motory jsou uréeny pro pramyslova zafizeni. Odpovidaji
pfislusnym normam fady EN60034 (VDE 0530). Pouzivani ve
vybusnych prostorech je zakazano, pokud nejsou pro né vyslovné
uréeny (dbat na dodate¢né pokyny). Pokud ve zvlastnim pfipadé - pfi
pouziti v nepridmyslovych zafizenich - jsou kladeny zvySené
pozadavky (napft. dotykova ochrana proti détskym prstim), je tfeba
tyto podminky zajistit pfi instalaci ze strany zafizeni.

Motory jsou dimensovany pro teploty okoli od -20°C do +40°C (2KG:
-10°C do +40°C) a vy$ku instalace <1000 m n. m. Bezpodmineéné
dbat na odlisné udaje na vykonovém S§titku. Podminky v misté
instalace musi odpovidat véem udajum vykonového Stitku.

Nizkonapétové motory jsou komponenty pro montaz do stroju ve
smyslu strojirenské smérnice 89/392/EWG. Uvadéni do provozu
je zakdzano az do okamziku, kdy bude potvrzen soulad kone¢ného
vyrobku s touto smérnici (dbat na EN 60204-1).

3 Doprava, uskladnéni

Po expedici stanovena poskozeni ihned oznamte dopravci, uvedeni
do provozu popf. vyloucit. Pfi pfepravé musi byt pouzita vSechna
zavésna oka na motoru, zaSroubovana pevné utahnout! Tato jsou
dimenzovana pouze pro hmotnost motoru, nepfipeviiovat Zadnou
dodate¢nou zatéz. Pokud je to nutné, pouzivat vhodné, dostatec¢né
dimenzované prepravni prostfedky (napf. vedeni lana).

Pfed uvedenim do provozu odstranit pouzita dopravni zajisténi.

PFi dal$im transportu je znovu pouzit. Maji-li byt motory uskladnény,
dbat na suché, bezprasné a bezotfesové (v , < 0,2 mm/s) prostiedi
(8kody zplsobené skladovanim). Pfi del§im skladovani se snizuje
Zivotnost tuku v loziscich.

PFi skladovani nad 12 mésicu je potfeba provést kontrolu stavu tuku.
Pokud je kontrolou tuku zjisténo znedcisténi tuku (vniknuti
kondenzaéni vody vede ke zméné konzistence tuku), musi byt tuk
vymeénén.

Izolaéni odpor

Minimalni izola¢ni odpor novych a oci§ténych vinuti nebo vinuti po
udrzbé& proti kostie je 10 MQ. Pfed uvedenim do provozu zméfit
isolacni odpor. U hodnot < 0,5 MQ/KV dimenzovaneho napéti je
tfeba vysusit vinuti.

4 Instalace

NaSroubovana zavésna oka je tfeba po instalaci pevné dotahnout
nebo odstranit!

Dbat na spravné ulozeni, dobré upevnéni patek nebo pfiruby a
pfesné vyrovnani u pfimého spojeni. Vyloucit rezonance s frekvenci
ota¢ek a dvojitou sitovou frekvenci zplsobené instalaci. Rotor
proto€it rukou, dbat na neobvykly tfeci hluk. Zkontrolovat smér
otaceni v nepfipojeném stavu (dbat na odst. 5).

Pohanéci prvky (femenice, spojka ...) stahovat a nasazovat pouze
vhodnymi pfipravky (ohfati!) a zakryt protidotykovym krytem. Vylougit
nepfipustné napnuti femene (katalog, techn. navod).

Vyvazovaci stav viz tabulky hfidele nebo vykonovy stitek (H =
napolo, F = pIné klinové vyvazeno, N = vyvazeno bez zalicovaného
pera) DIN IEC ISO 8821. Pfi montazi prvku pohonu pozor na
vyvazovaci stav!

PFfi pouziti nebo skladovani pod Sirym nebem se doporucuje
nastavba nebo dodate¢né zakryti tak, aby se pFedeslo
dlouhodobému plsobeni pfimého intenzivniho slunec¢niho zafeni,
desté, snéhu, ledu nebo také prachu.

PFi svislé poloze hfidele se musi dbat nato, aby na hofejSim konci

voda nemohla vniknout podél hfidele.
Nebranit ventilaci! Vystupujici vzduch - i sousednich agregatl - se
nesmi bezprostfedné opét nasavat.

5 Elektrické pripojeni

V8echny prace sméji byt provadény jen kvalifikovanym odbornym
personalem na motoru v klidu ve vypnutém a proti opétovnému
zapnuti zajiSténém stavu. To plati také pro pomocné proudové
okruhy (napf. klidovy ohfev).

Ovéfrit nepfitomnost napéti!

Prekro¢eni toleranci EN60034, dil 1/IEC 34-1 - napéti +5%,
frekvence +2%, tvaru kfivky, symetrie - zvySuje otepleni a ovliviiuje

© Siemens AG. All Rights Reserved
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elektromagnetické vlastnosti. Dbat na Udaje vykonového S&titku a
schema pfipojeni ve svorkovnici.

Pfipojeni se musi provést tak, aby bylo dosazeno trvale
bezpecného, elektrického spojeni (bez odstavajicich koncd dratd):
pouzivat pFislusné kabelové koncovky. Vytvofit bezpe¢né spojeni
ochranného vodice.

Utahovaci momenty pro pfipoje na svéraci desce viz. Fig. 1.

Vzdusné vzdalenosti mezi holymi dily pod napétim navzajem a mezi
témito dily a zemi > 5,5 mm (U <690 V).

Ve svorkovnicich nesméji byt zadna cizi télesa, necistota a vihkost.
Prachody v pfipojném pouzdfe (viz. DIN 42925), dalSi volné
prachody se musi uzavfit O-krouzkem nebo jinym vhodnym plochym
tésnénim. PFipojné pouzdro samotné se musi uzaviit vodo- a
prachotésné originalnim tésnénim

Utahovaci momenty na kabelovych Sroubech viz. Fig. 2.1, pro ostatni
Srouby viz. Fig. 3.

PFi zkuSebnim chodu bez pohanécich prvku zajistit pero.

U motorll s brzdou ovéfit pfed uvedenim do provozu bezvadnou
funkci brzdy.

6 Funkce

Intensity chvéni v < 3,5 mm/s (P, < 15 kW), popf. v < 4,5 mm/s (P
> 15 kW) nejsou ve spfazeném provozu na zavadu.

PFi zméné vuci normalni funkci - napt. zvySenych teplotach, hluku,
vibracich - je tfeba v pfipadé pochybnosti motor odpojit. Zjistit
pfic¢inu, pfipadné dotaz u vyrobce. Bezpecnostni zafizeni
nevyfazovat z funkce ani pfi zkuSebnim provozu.

PFi silném vyskytu nedistot pravidelné Cdistit vzduchové cesty.
Existujici uzaviené otvory pro kondensovanou vodu ¢as od ¢asu
otevrit!

Nezavisle na poctu provoznich hodin provozovaného motoru by se
mélo valivé lozisko v dlsledku snizené mazivosti kazdé tfi roky
obnovit.

U motoru bez pfimazavaciho zarizeni vyména lozisek nebo tuku
podle udaji vyrobce, nejpozdéji ale po 3 letech.

U motorti s domazavacim zafizenim je tfeba dodrzovat udaje na
mazacim Stitku nebo vykonnostnim Stitku!l Domazani se musi
provadét pfi motoru v chodu!

U motort s cylindrickymi valeckovymi loZisky pro zvySené radialni
zatizeni jsou pfi provozu s menSim nez minimalnim radialnim
zatizenim zplsobeny $kody. Radialni zatizeni by mélo pfi provozu
¢init minimalné 30 % povoleného radialniho zatizeni (viz katalog).

U motor(l s externim ventilatorem musi byt ventilator za provozu
motoru trvale zapnut.

7 DalSi informace

Zohlednéte informace o pfipadnych doplfikovych zafizenich, jako
napfiklad rizné pokyny vyrobcl kabelovych Sroubovych spojeni
véetné tésnicich prvka!

DalSi podrobnosti obsahuji naSe podrobné provozni a udrzbové
pokyny. Po zadani typu a ¢&isla stroje Vam budou tyto na prani

zaslany, nebo jsi je mizete vyhledat na adrese
www.siemens.com/motors

Tyto pokyny o bezpecénosti a uvedeni do provozu je treba
uchovavat!
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1 Altalanos informacié

A villamos motorok veszélyes, fesziiltség alatt 4all6 és forgd
alkatrészeket, illetve lizem kozben felforrésodé fellleteket
tartalmaznak. Minden, a szallitassal, csatlakoztatassal, felszereléssel
és rendszeres karbantartdssal kapcsolatos munkat csak képzett,
felelosségteljes szakemberek végezhetnek (Id. VDE 0105; IEC 364).
A helytelen viselkedés sériilést és anyagi kart okozhat. A vonatkozé
nemzeti, helyi illetve munkavédelmi utasitdsokat és
koévetelményeket be kell tartani.

2 Tervezett alkalmazas

Ezek a motorok ipari alkalmazasra Kielégitik az
EN60034(VDE0530) szabvanysorozat kovetelményeit.
Alkalmazasuk nem megengedett robbanasveszélyes kornyezetben,
hacsak nem kifejezetten alkalmasak erre a célra (Id. a kiegészitd
megjegyzéseket). Néhany kilonleges esetben, pl. nem ipari
alkalmazasoknal, ha a kdvetelmények szigoribbak (pl. gyermekujjak
érintése elleni védelem), az alkalmazéassal kapcsolatos eldirdsok
teljesitése a felhasznal6 feleldssége.

A motorokat -20°C és +40°C (2KG: -10°C és +40°C) ko6zotti
kornyezeti homérsékleten és <1000 m tengerszint feletti
magassagon torténd muikodésre méretezték. A gépkdnyvben
taldlhaté minden ellentétes értelm( informaciot figyelemmel kell
kisérni. Az alkalmazds helyén adott feltételek meg kell hogy
feleljenek a gépkdnyv eldirasainak.

valdk.

A kisfeszlltségl motorok a 89/392/EEC direktiva szerint gépészeti
alkalmazasok alkatrészei. A felszerelés addig nem toérténhet meg,
amig be nem bizonyosodik, hogy a végtermék megfelel ennek az
iranyelvnek (Id. EN 60204-1).

3 Szallitas és tarolas

A szallitas utan felfedezett kart azonnal jelezni kell a szallitast végzo
véllalatnak; sziikség esetén az alkatrész nem keriilhet ilizembe.
Széllitds kézben a motor mindegyik emel6fiilét igénybe kell venni. A
fllek szildrdan kell hogy alljanak a helylikén. Az emelofiileket csak a
motor sulydra méretezték és készitették. A fiileket ennél nagyobb
mértékben terhelni nem szabad. Sziikség esetén hasznaljon alkalmas,
megfelelden méretezett szallitéeszkdzt (pl. kdteleket).

Beszerelés  el6tt  tavolitsa el a  szdllitdshoz  haszndlt
rogzitéeszkozoket, és &rizze meg Oket a kovetkezd szallitasi
feladathoz. A motorokat feltétleniil szaraz, pormentes és

razkédasnak kevéssé kitett (v, 0.2 mmi/s) kérnyezetben térolja (a
csapagyak 4ll6 helyzetben torténé karosodasdnak elkerilése
érdekében). HosszU idejl tarolas esetén a csapagyak kenési periédusa
rovidul.

A kendzsir dllapotat 12 hénapnal hosszabb tarolas esetén ellendrizni
kell. Ha az derll ki, hogy a zsir szennyezddott, (a kondenzviz
behatoldsa a zsir konzisztencidjanak megvéltozasat idézi eld), akkor
azt ki kell cserélni.

Szigetelési ellendllas

Az Uj, megtisztitott vagy javitott tekercselések foldhdz mért
minimalis szigetelési ellendllasa 10 MQ.

Beszerelés elGtt ellendrizze a szigetelési ellenallast. 0.5 MQ/kV
(névleges fesziiltségre vonatkoztatva) értékeknél szaritsa ki a
tekercseket.

4 Telepités

Telepités utdn a csavaros rogzitési emeloflleket szorosra be kell
csavarni vagy el kell tavolitani.

Ellendrizze az alul levd részeken is a labak illetve a perem jo
rogzitését, és a kozvetlen tengelykapcsolathoz sziikséges pontos
bedllitast. Fontos meggy6zodni arrél, hogy a szerelési kériilmények
nem okoznak rezonanciat a forgasi frekvencidn és a tapfesziltség
frekvencidjanak kétszeresén. Forgassa meg kézzel a forgorészt és
figyelje a szokatlan, koszoriilésszerl hangokat. Ellendrizze a
forgasiranyt szétkapcsolt dllapotban (Id. 5. fejezet).

A hajtas alkatészeit (szijtarcsa, tengelykapcsold, stb.) csak megfeleld
szerszdmokkal (melegitéssel), érintés elleni elburkolds mellett szerelje
vagy tavolitsa el. Keriilje a meg nem engedhetd szijfesziiltségeket (Id.
katalégus és m(iszaki adatok).

A kiegyensilyozasra vonatkozé jelzés a tengely végén, vagy a
gépkonyvben taldlhatd (H = félékes kiegyensulyozés, F = egész ékes
kiegyensulyozés, N = ék nélkiili kiegyensulyozas).

DIN IEC ISO 8821. A hajtés alkatrészeinek rogzitése elott ellendrizze a
kiegyensulyozast.

Kiltéri hasznalat vagy tarolds esetén ajanlatos a motort arnyékold
tetd alatt elhelyezni, vagy a kdzvetlen napsiités, eso, hé, jég vagy por
hosszu idejd hatdsa ellen kiegészitd burkolattal ellatni. Fliggdleges
helyzet( tengelynél a viz nem hatolhat be a tengely mentén.

A szellozést gatolni nem szabad! A kibocsatott levegdt —a
szomszédos berendezésbdl szarmazoét sem— nem szabad azonnal Gjra
a motorba visszavezetni.
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5 Villamos csatlakozas

Munkat csak allé, lekapcsolt, és visszakapcsolas ellen biztositott
motoron, képzett szakember végezhet. Ugyanez vonatkozik a kiilsd
teljesitmény-aramkaorokre is (pl. parasodasgatlo fatdberendezések).
Ellendrizze a késziilék fesziiltségmentességét!

Az EN 60034 1. részében illetve az IEC 34-1-ben meghatarozott

tlréshatasok (fesziiltség +5%, frekvencia *2%, hullamalak,
szimmetria) tdllépése esetén a hoteljesitmény megnd, az
elektromagneses kompatibilitassal kapcsolatos viselkedés

megvéltozik. Ellendrizze a gépkdnyvben a specifikacidkat és a
csatlakozédobozban a bekdtési vazlatot.

A csatlakozasokat gy kell megvalésitani. hogy azok allandé biztos
elektromos érintkezést nyljtsanak (ne legyenek kiugré kabelvégek);
tovdbba alkalmazni kell a megfeleld kabelvégelzarékat és
érvéghiivelyeket. Hozzon létre biztonsagos és folytonos
féldkapcsolatot.

A kapcsolotabla csatlakozasai meghtzasi nyomatékainak tekintetében
vegye figyelembe az 1. dbrat.

A csupasz vezetdok egymastdl illetve a foldtdl mért Iégvonaltavolsaga
>5,5mm (U, < 690V) legyen.

Biztositani kell, hogy a csatlakozédoboz ne tartalmazzon idegen
testeket, szennyezddést vagy nedvességet. Valamennyi nem hasznalt
kabelvéget megbizhatdan le kell zarni por és viz ellen.

A csatlakozédoboz bevezetd nyilasait (Idsd DIN 42925), illetve a tébbi
nyitott bevezetd nyilast O-gyGr(vel vagy alkalmas lapos tomitéssel el
kell témiteni, a csatlakozédobozt magat sajat eredeti tomitésével kell
por- és vizmentessé tenni.

A kabelek tomszelencéi meghtzasi nyomatékainak tekintetében
vegye figyelembe a 2.1., a tobbi csavar meghuzédsi nyomatékait
tekintve a 3. abrat.

A hajtas alkatrészei
cstsz6éket.

Fékkel elldtott motoroknal beszerelés elott ellendrizni kell a fékek
tokéletes mikodését.

6 Muakodés

Osszekapcsolt allapotban a v, < 3.5 mm/s (P, £ 15 kW) vagy
v, . <4.5mm/s (P, > 15 kW) vibraciés szintek teljesen elfogadhatok.
A normal muokodéstdl  valé  eltérés  esetén - pl
homérsékletnovekedés, zaj, vibracié — a motort kétség esetén ki
kell kapcsolni. Hatarozza meg a zavarok okait és sziikség esetén
lépjen kapcsolatba a gyartéval. Védelmi berendezést még teszt
kdzben se kapcsoljon ki.

nélkiil végzett teszteléshez rogzitse a

Szennyezett m(kodési kornyezetben rendszeresen tisztitsa a
levegdcsatorndkat. 1dordl idore nyissa meg a kondenzviz-kivezetd
nyilasokat!

A hasznalatban levd motor csapagyait a zsir hatdsossaganak
csOkkenése miatt az lizeméraktol flggetleniil 3 évenként cserélni
kell.

Zsiroz6gomb nélkiili motorok esetében a csapagyakat és/vagy a zsirt
a gyarté Utmutatdsanak megfelelden, de legaldbb 3 évente kell
cserélni.

Zsirozogombbal ellatott motorok esetében figyelembe kell venni a
kenési tablazatban megadott adatokat! A zsirozast mikédo motoron
kell elvégezni!

Karosodas |éphet fel, ha magasabb radidlis terhelésre méretezett
hengergorgds csapagyakkal elldtott motorokat a minimalis radialis
feszliltség alatti igénybevétellel makoédtetnek. A mikddés kozbeni
radidlis fesziiltségnek el kell érnie a megengedett radidlis fesziiltség
30 %-at (Id. a katalégusban).

Kiilon szellozéssel rendelkezd motorok esetében a kiilonéllé
ventillatort a motor makddésének kell vezérelnie.

7 Tovabbi informacié

A kiegészitd berendezésekrdl sz6l6 informacidkat ugyanigy, mint a
gyarté kabelcsatlakozasokra (a tomitéssel egylitt) vonatkozd
utasitdsait figyelemmel kell kisérni. Tobb informaciét nyerhet
részletes kezelési és karbantartdsi utasitdsainkbol. Igény esetén
tovabbi részletekkel allunk rendelkezésére, amennyiben megadja a
tipust és a gép szamat, illetve megtaldlja ezeket az informacidkat a
www.siemens.com/motors cimen.

Jovobeni referencia céljara 6rizze meg ezeket a biztonsagra és a
beszerelésre vonatkozé megjegyzéseket!

© Siemens AG. All Rights Reserved



Slovenscina

1 Splosne informacije

Elektrieni motorji so sestavljeni iz delov, ki so lahko med
obratovanjem nevarni, ker so pod elektroeno napetostjo, se vrtijo ali
pa se moeno segrevajo. Transport, prikljueevanje, odobritev pred
redno uporabo in redno vzdrZevanje morajo zato izvajati
usposobljeni, odgovorni strokovnjaki (opomba VDE 0105; IEC 364).
Nepravilno ravnanje lahko povzroéi resne telesne poskodbe in
materialno $kodo. Pri delu je potrebno spostovati ustrezne drzavne,
lokalne in delovne predpise in zahteve.

2 Namen

Motorji so namenjeni uporabi v industriji. Skladajo se z usklajenimi
standardi serije EN60034 (VDE 0530). Tam, kjer obstaja nevarnost
eksplozije, uporaba ni dovoljena, razen ée so motorji temu izrecno
namenjeni (glejte dodatne opombe). V doloeenih posebnih primerih,
na primer pri uporabi na podroéjih izven industrije, kjer so zahteve
lahko bolj stroge (na primer zaseita pred dotikom otroskih prstov), je
odgovornost kupca, da pri namestitvi opreme poskrbi za skladnost s
predpisi.

Motorji so namenjeni uporabi pri temperaturah okolice od -20°C do
+40°C (2KG: -10°C do +40°C) na lokacijah do <1000 m nadmorske
visine. Skrbno preverite skladnost informacij na plosei z nazivnimi
vrednostmi. Obratovalni pogoji se morajo skladati z vsemi nazivnimi
podatki na ploséi.

Nizkonapetostni motorji so komponente za namestitev v stroje pod
pogoji, ki jih doloea Direktiva za stroje 89/392/EEC. Odobritev pred
redno uporabo je mogoeéa 3Sele, ko je dokazano, da se konéni izdelek

sklada s temi smernicami (glejte EN 60204-1).

3 Transport in skladiSéenje

Ee po dostavi ugotovite poskodbe, morate o tem takoj obvestiti
podjetje, ki je izdelek dostavilo; ée je potrebno, v obratu ne smete
zaéeti z redno uporabo. Med transportom morate uporabiti vsa
dvigovalna usesa, ki jih morate pred tem dobro pritrditi! Naertovana
in izdelana so le za teZo motorja. Ne obremenjujte jih z dodatno
obtezitvijo. Po potrebi lahko uporabite druge primerne naéine
transporta (na primer vodila za vrv).

Pred redno uporabo odstranite obstojeée transportne opore;
potrebovali jih boste pri morebitnih ponovnih transportih. Pri
skladiseenju motorjev zagotovite okolje, ki je suho, ne sme biti prahu
in pretiranih vibracij (v, . < 0.2 mm/s), saj lahko v nasprotnem
primeru pride do poskodb leZajev v mirovanju. Pri dolgotrajnem
skladiseenju se skrajsa obdobje med podmazovanji lezajev.

Pri shranjevanju za veé kot 12 mesecev morate preveriti stanje
maziva. Ee se ugotovi, da je mazivo onesnaZeno (vdor kondenza
lahko povzroéi spremembo maziva), morate mazivo zamenjati.
Upornost izolacije

Najmanjsa upornost izolacije novih, oéiseenih ali popravljenih navitij
mora biti 10 MQ proti zemlji. Pred redno uporabo morate preveriti
upornost izolacije. Ee je vrednost < 0.5 MQ/kV, morate navitja najprej
posusiti.

4 Namestitev

Po namestitvi morate bodisi tesno priviti ali odstraniti dvigovalna
usSesa! Zagotovite enakomerno ravno podlago, dober podstavek ali
pritrditev na prirobnico in poskrbite za tesno prileganje in évrsto
pritrditev. Motor mora biti name3éen tako, da med obratovanjem ne
prihaja do resonance s frekvenco vrtenja ali veékratnikom frekvence
napajalne napetosti. Obrnite rotor z roko in poslusajte, ali pri tem
prihaja do neobiéajnega drsanja kovinskih povrsin. Preverite smer
vrtenja v prostem stanju (glejte razdelek 5).

Komponente pogona (jermenica, jermen in podobno) odstranjujte in
nameseajte le s pomoéjo primernih orodij (segrevanje), pri tem pa
uporabljajte tudi primerno zaseito. lzogibajte se nedovoljenim
napetostim jermena (glejte katalog in tehniéne podatke).

Za uravotezenost glejte sprednji del motorja pri osi ali ploséo z
nazivnimi podatki (H = Poloviéna uravnotezenost, F = Polna
uravnotezenost, N = UravnoteZenost brez zagozde)

DIN [EC ISO 8821. Pri namestitvi pogonskega elementa preverite
uravnotezenost!

Za uporabo ali skladiséenje na prostem morate motor shraniti pod
nadstredek ali dodatno pokriti, ker lahko pride do poskodb zaradi
dolgotrajne izpostavitve soneni svetlobi, deZju, snegu, ledu ali prahu.
Pazite, da voda ne bo vstopala v motor na sprednji strani prek osi.
Pazite na prost pretok zraka! Zagotovite, da motor ne bo takoj znova
posesal vroéega izpihanega zraka, tudi iz opreme v bliZini.

© Siemens AG. All Rights Reserved
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5 Elektriéna prikljuéitev
Prikljuéitev lahko izvede le usposobljeni strokovnjak na mirujoeem
motorju, ki mora biti pri tem izkljuéen, poskrbeti pa morate tudi za
to, da je onemogoeena nenamerna vkljuéitev motorja. To velja tudi
za pomozna napajalna vezja (na primer pri grelnikih za prepreéevanje
kondenzacije).
Zagotovite, da oprema ni pod elektriéno napetostjo !
Ee so preseZene omejitve tolerance, ki jih podaja EN 60034, 1. del /
IEC 34-1 (napetost + 5%, frekvenca = 2%, oblika krivulje, simetrija) se
poveéa segrevanje in poslab3a elektromagnetna zdruZljivost. Glejte
nazivne podatke na ploséi z nazivnimi podatki in prikljueitveno shemo
v prikljueitveni Skatli.
Povezave morate izvesti tako, da je zagotovljena varna trajna
povezava (ne sme biti prostih nezaseéitenih koncev Zice); uporabite
ustrezne zakljuéevalne elemente za kabel. Poskrbite za varno
ozemljitveno povezavo.
Na sliki 1 so navedeni navori za pritrditev povezav na prikljuéni plosei.

Varnostna zraéna razdalja med posameznimi izpostavljenimi deli pod
napetostjio in  ozemljenimi deli mora biti =55 mm
U <690 V).

nazivna—

V prikljueni skatli ne sme biti tujkov, umazanije ali vlage. Morebitne
proste odprtine kabla morate zatesniti pred prahom in vodo.

Vstopne odprtine v prikljuéno Skatlo (see DIN 42925) in druge odprte
odprtine je potrebno zatesniti s tesnilnim obroekom ali drugim
primernim tesnilom. Prikljuéno S3katlo zatesnite z originalnim
tesnilom, ki zagotavlja zaseito pred prahom in vlago.

Na sliki 2.1 so podani navori za pritrditev kabelskih uvodnic, na sliki 3
pa za druge vijake.

Med testiranjem brez pogonskih elementov morate zavarovati
zagozdo.

Za motorje z zavorami morate pred redno uporabo zagotoviti tudi, da
zavore delujejo brez napak.

6 Uporaba

Ravni vibracij v, <3.5mm/s (P, <15kW)ali v

rms =

s S 4.5 mmls
(P, > 15 kW) sta povsem spremenljivi v povezanem stanju.

Ee pride do odstopanj od normalnega delovanja — na primer, &e pride
do poveeanja temperature, hrupa ali vibracij — morate v primeru, da
dvomite o pravilnosti delovanja, motor izkljuéiti. Poskusite ugotoviti
vzrok za nepravilno delovanje in po potrebi pokliéite proizvajalca. Ne
izkljuéite zaseitne opreme niti med testiranjem.

Pri uporabi na podrogjih, kjer se nabira precej umazanije, morate
redno eistiti zraéne kanale. Obéasno odprite zaprte odprtine za izpust
kondenzacijske vode!

Ne glede na Stevilo delovnih ur je potrebno na motorju, ki ga
uporabljate, zamenjati leZaje vsake 3 leta, ker v tem éasu pride do
zmanjsanja ueinkovitosti maziva.

Ee motor nima toék za dodajanje maziv, morate leZaje in/ali maziva
zamenjati v skladu z navodili proizvajalca vsake tri leta.

Ee motor ima toéke za dodajanje maziv, glejte podatke na ploéi s
podatki o datumu mazanja. Dodajanje maziv je potrebno izvesti na
delujoéih motorjih!

Uporaba pri radialni obremenitvi, ki je manjSa od najmanjse
priporoéene, lahko pri motorjih s kotalnimi sodékastimi lezaji,
predvidenimi za veeje radialne obremenitve, povzroéi poskodbe.
Radialna obremenitev mora biti najmanj 30 % dovoljene radialne
obremenitve med delovanjem (glejte katalog).

Pri motorjih z loéenim prezraéevanjem mora biti med delovanjem
motorja vkljuéen loeeno napajan ventilator.

7 Dodatne informacije

Preverite informacije za vsako dodatno opremo, kot so na primer
navodila razliénih proizvajalcev za prikljuéitev kablov s pomogjo
tesnilnih elementov. Veé informacij je na voljo v nasih podrobnih
navodilih za uporabo in vzdrZevanje. Ee Zelite veé informacij, nam
preprosto posljite tip in Stevilko stroja, lahko pa jih poiSéete tudi na
nasi spletni strani www.siemens.com/motors.

Te opombe za zaséito in redno uporabo morate shraniti za
referenco!
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1 Vseobecne informacie

Elektrické motory maju suciastky s nebezpec¢nym napatim a rotujlce
suciastky, ako aj povrchy, ktoré mdézu byt horlce. Vsetky prace
tykajuce sa prepravy, pripojenia, uvedenia do prevadzky a beZnej
Udrzby musia vykonavat' kvalifikovani, zodpovedni Specialisti (pozri
VDE 0105, IEC 364). Nespravne chovanie moze viest' k vaznemu
zraneniu a poskodeniu majetku. Musia sa dodrziavat' prislusné
statne, lokalne a pracovné predpisy a poZiadavky.

2 Ucel pouzitia

Tieto motory st uréené pre komeréné instalacie. Splfiaju
harmonizované normy radu EN60034 (VDE 0530). Nie je dovolené
ich pouZitie v priestoroch, kde existuje nebezpecenstvo vybuchu, ak
nie su pre tento Ucel vyslovne urcené (pozri doplriujuce poznamky). V
niektorych  zvlaStnych  pripadoch, napriklad pri  pouziti v
nekomerénych instalaciach, kde su prisnejsie poZiadavky (napr.
ochrana pred kontaktom s detskymi prstami), je na zodpovednosti
zakaznika, aby pri instaldcii zariadenia zabezpecil ich splnenie.
Motory su urcené pre teploty prostredia od -20°C do +40°C (2KG:
-10°C do +40°C) a pre nadmorskd vysku < 1000 m. Vsetky odlisné
informacie na typovom Stitku sa musia dodrziavat. Podmienky na
mieste musia zodpovedat’ vietkym $pecifikacidam na typovom stitku.

Nizkonapatové motory si komponenty pre instalaciu v strojovych
zariadeniach v zmysle smernice 89/392/EEC Stroje. Uvedenie do
prevadzky sa nesmie uskutocnit, kym nie je preukézané, Ze konecény
vyrobok tito smernicu spliia (prosim pozri EN 60204-1).

3 Preprava a skladovanie

V pripade, Ze sa po dodani zisti poskodenie, musi byt ihned’
oznamené prepravnej spolocnosti, v pripade potreby sa zariadenie
nesmie uviest’ do prevadzky. Pri preprave sa musia pouzivat' vsetky
dostupné zédvesné oka na motore a pri upevneni musia byt utiahnuté.
Su skonStruované a vyrobené len na vahu motora. Nepridavajte
Ziadnu zataZ navySe. V pripade potreby pouzite vhodné, spravne
dimenzované prepravné prostriedky (napriklad land).

Pred uvedenim do prevadzky odstrante vsetky vystuhy urcené pre
prepravu a ulozte ich pre dalSie pouZitie pri preprave. Pri skladovani
motorov je dolezite, aby bolo prostredie suche, bezprasne a s
malymi vibraciami (v, . < 0.2 mml/s) (aby sa zabranilo poskodeniu
lozisk. Pri dlhodobom skladovani je
redukovany.

Pri skladovani dlhsom ako 12 mesiacov sa musi kontrolovat’ stav
vazeliny. Ak by sa zistilo, Ze je vazelina znelistena (vniknutie
kondenzovanej vody vedie k zmenédm konzistencie vazeliny), musi sa
vazelina vymenit’.

interval mazania lozisk

I1zolaény odpor

Minimalny izolaény odpor nového, vycisteného alebo opraveného
vinutia by mal byt' 10 MQ voci zemi.

Skontrolujte izolaény odpor pred uvedenim do prevadzky. Pri
hodnotach odporu 0,5 MQIkV konstrukéného napatia vysuste vinutie.

4 Instalacia

Po instaldcii sa musia zavesné oka bud' pevne zaskrutkovat' alebo
odstranit!

Zabezpecte podklad s rovnym povrchom, dobré upevnenie néh ¢i
prirub a presné nastavenie polohy pre priame pripojenie. Je dolezité
zabezpecit, aby stav montadZe nespdsoboval rezonanciu s rotacnou
frekvenciou a dvojndsobnou napajacou frekvenciou. Otacajte rotor
ruéne a pocuvajte, ¢ nevznikaju nezvycajné zvuky brisenia.
Skontrolujte smer otacania v odpojenom stave (pozri ¢ast'5).
Hnacie komponenty (remenicu, spojku atd.) montujte a demontujte
len pomocou vhodnych néstrojov (zahrievanie) a zakryte ich, aby ste
zabranili kontaktu. Zabrarite nepripustnému napnutiu remeria (pozri
katalég a technické udaje).

Vyvazenie pozri celnd strana hriadela alebo typovy Stitok (H =
vyvazenie polovicnym perom, F = vyvaZenie Gplnym perom, N =
vyvaZenie bez posuvného pera)

DIN IEC ISO 8821 Skontrolujte vyvazenie pri pripojeni hnaného prvku!
Pre pouzitie i skladovanie v exteriéri odpord¢ame nainstalovat’ motor
pod pristresok alebo ho vybavit' pridavnym krytom, aby sa zabranilo
dlhodobym G¢inkom priameho sIne¢ného svetla, dazda, snehu, l'adu
alebo prachu. Tam, kde koniec hriadela smeruje hore, musi sa
zabranit' vniknutiu vody pozd(? hriadela.
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Slovensky

Nebranite ventilacii! Vystupujlci vzduch, a to ani zo susediacich
zariadenfi, nesmie byt znova ihned’ nasévany.

5 Elektricke zapojenie

Prace mozu vykondavat' iba kvalifikovani Specialisti na stojacom
motore, ktory je odpojeny a zabezpeceny pred opatovnym
zapnutim. To plati aj pre pomocné napéjacie obvody (napr.
antikondenzacny ohrev).

Skontrolujte, Ze na zariadeni nie je Ziaden potencial!

Ak su prekrocené toleranéné limity 3pecifikované v EN 60034, ¢ast 1
| IEC 34-1 (napétie £ 5 %, frekvencia £ 2 %, tvar krivky, symetria),
zvySuje sa efekt ohrevu a mad to vplyv na elektromagneticku
kompatibilitu. Precitajte si prosim Specifikacie na typovom Stitku a
v schéme zapojenia v svorkovnici.

Spoje musia byt urobené tak, aby zabezpecili, Ze bude udrZiavané
trvalo bezpecné elektrické zapojenie (Ziadne vycnievajlice konce
vodicov); pouZivajte prislusné kablové koncovky. Vytvorte bezpecné
uzemriovacie zapojenie.

Utahovacie momenty pre pripojenie v svorkovnici pozri obrazok 1.

Vzduchova medzera medzi volnymi suciastkami pod napatim a
medzi volnymi suciastkami pod napatim a uzemnenim musi byt >5,5
mm (U__,<690V).

rate

Musi sa zabezpelit, aby v svorkovnici neboli cudzie predmety,
necistoty alebo vlhkost. Utesnite vsetky nepouZité kablové
priechodky proti prachu a vode.

Vstupy do svorkovnice (pozri DIN 42925), iné otvorené vstupy, musia
byt' utesnené O-kriizkom alebo vhodnym plochym tesniacim krizkom
a samotnéa svorkovnica musi byt  utesnend originalnym tesnenim tak,
aby bola prachotesna a vodotesna.

Utahovacie momenty pre kéblové viecka pozri obr. 2.1 a pre ostatné
skrutky pozri obr. 3.

Pri skdSobnej prevadzke bez hnanych komponent zabezpecte
posuvné pero.

Na motoroch s brzdou pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ci
brzda pracuje bezporuchovo.

6 Prevadzka

V pripojenom stave su prijatelne hladiny vibracii v,
15 kW) alebo v, <4.5 mm/s (P, > 15 kW).

Ak déjde k odchylke od beZnej prevadzky — napr. k zvySeniu teploty,
hluku, vibracii — musi sa motor v pripade pochybnosti vypnat
Stanovte priciny a v pripade potreby kontaktujte vyrobcu. Neodpdjajte
ochranné vybavenie, ani pri skiSobnej prevadzke.

Ak pocas prevadzky dochadza k zvySenému znecisteniu, pravidelne
Cistite vzduchové kanaly. Obcas otvorte vietky zatvorené otvory na
kondenzovanu vodu!

Bez ohladu na pocet prevadzkovych hodin by sa na pouzivanom
motore mali kazdé 3 roky vymenit' loZiska kvéli zniZeniu Gcinnosti
vazeliny.

Na motoroch bez mazacich bodov sa loZiskd alebo vazelina musia
vymenit podla pokynov vyrobcu aspori kazdé tri roky.

Na motoroch s mazacimi bodmi sa musia dodrziavat' pokyny na
Stitku s idajmi o mazani! Mazanie sa musi vykonavat’ na beZiacom
motore!

V pripade, Ze st motory s valCekovymi loZiskami pre vyssie radidlne
zataze pouZivané pri radidlnom zataZeni, ktoré je nizsie neZ
minimalne, déjde k poskodeniu. Radidlne zataZenie musi byt pri
prevadzke minimalne 30 % pripustného radidlneho zataZenia (pozri
katalog).

V pripade motorov s oddelenou ventilaciou musi byt pocas celej
prevadzky motora zapnuty samostatny pohon ventilatora.

<3.5mmis (P, <

s

7 Dalsie informacie

Musia sa dodrZiavat' informacie o vietkom pridavnom vybaveni, ako
su pokyny réznych vyrobcov pre kadblové spoje obsahujlce tesniace
prvky. Dalsie informécie st dostupné v nasich podrobnych pokynoch
pre prevadzku a udrzbu. Na poziadanie vam zaSleme dalsie
podrobnosti, ak ndm uvediete typ a ¢islo stroja, alebo ich mézete
najst’ na strankach www.siemens.com/motors.

Tieto poznamky o bezpecnosti a uvadzani do prevadzky si musite
uschovat pre dal3ie pouzitie!

© Siemens AG. All Rights Reserved



POLSKI

1 Informacje ogdlne

Silniki  elektryczne zawieraja elementy pod niebezpiecznym
napieciem, obracajace sie oraz silnie nagrzewajace sie czesci.
Wszelkie  prace zwigzane z  transportem, podtaczaniem,
uruchamianiem oraz konserwacja musza by¢ prowadzone przez
wykwalifikowanych, odpowiedzialnych specjalistéw (patrz VDE
0105; IEC 364). Nieprawidt owe obchodzenie sie moze spowodowat
powazne uszkodzenia ciata oraz szkody materialne. Nalezy
bezwzglednie przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulaminu bezpieczerstwa i higieny pracy.

2 Przeznaczenie urzadzen

Silniki elektryczne przeznaczone sg do uzytku przemyst owego. S3
one zgodne ze standardami serii EN60034 (VDE 0530). Uzywanie w
miejscach gdzie istnieje prawdopodobieristwo wybuchu jest
niedozwolone, z wyjatkiem urzadzeri specjalnie przeznaczonych do
tego celu (poréwnaj dodatkowe informacje). W pewnych specjalnych
przypadkach, na przykt ad w instalacjach innych niz przemyst owe lub
w warunkach podwyzszonych wymogéw bezpieczeristwa (np.
koniecznos$ci zabezpieczenia przed dostepem dzieci), spet nienie tych
warunkéw podczas instalacji urzadzer spoczywa na kliencie.

Silniki przeznaczone sg do pracy w zakresie temperatur od -20°C do
+40°C (2KG: -10°C do +40°C) oraz na wysokosci < 1000 m nad
poziomem morza. Jesli na tabliczce znamionowej podane sa inne
informacje, konieczne jest ich przestrzeganie. Warunki pracy
urzadzenia musza odpowiada¢ specyfikacji na tabliczce
znamionowe;.

Silniki pracujace pod niskim napieciem s3 komponentami
przeznaczonymi do instalacji w maszynach, zgodnie z Dyrektywa
maszynowa 89/392/EEC. Uruchomienie nie jest mozliwe, jesli nie
stwierdzono zgodnosci produktu koricowego z tymi wytycznymi
(poréwnaj uwaga EN 60204-1).

3 Transport i przechowywanie

W przypadku uszkodzen stwierdzonych po dostarczeniu, nalezy je
niezwt ocznie zgt osi¢ firmie transportowej. Jesli to niezbedne, nalezy
wstrzymaé uruchomienie urzadzenia. Podczas transportu nalezy
korzysta¢ ze wszystkich zaczepéw transportowych silnika, ktére
nalezy doktadnie dopasowac i zabezpieczy¢! Sa one obliczone tylko
na ciezar silnika. Nie wolno dodatkowo ich obcigza¢. Jesli to
konieczne, nalezy skorzysta¢ ze $rodkéw transportu dostosowanych
do wymiaréw urzadzenia (na przykt ad wyciagarek).

Przed uruchomieniem nalezy usuna¢ wszelkie blokady transportowe
i zatozy¢ je ponownie w przypadku nastepnego transportu. Silniki
musza by¢ przechowywane w miejscu suchym, bezpytowym i o
niskim poziomie wibracji (v, == < 0,2 mmils), aby zapobiec
uszkodzeniom  spoczynkowym  tozysk. Przy  dtugotrwatym
przechowywaniu skracany jest czas miedzy smarowaniem t ozysk.
Jesli silnik przechowywany jest dt uzej niz 12 miesiecy, konieczne jest
sprawdzenie stanu nasmarowania. Jesli zostanie stwierdzone
zanieczyszczenie smaru (kontakt z kondensujaca woda powoduje
zmiane konsystencji smaru), konieczna jest wymiana smaru.
Opornos¢ izolacji

Minimalna opornos¢ izolacji nowego, wyczyszczonego
naprawionego uzwojenia powinna wynosi¢ 10 MQ

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ oporno$c¢ izolacji. Dla
wartosci 0,5 MQ/KkV napiecia, nalezy wysuszyé uzwojenie.

lub

4 Instalacja

Po instalacji nalezy doktadnie dokreci¢ lub usuna¢ przykrecane
zaczepy transportowe!

Nalezy instalowa¢ silnik na réwnej powierzchni, doktadnie
umocowaé podstawe i elementy stabilizujgce oraz precyzyjnie
dopasowac wszystkie cze$ci bezposrednio taczace sie ze soba.
Wazne, aby upewni¢ sie, ze warunki montazu nie powoduja
rezonansu z czestotliwo$cig obrotowa i podwojong czestotliwoscia
zasilania. Nalezy recznie wprawié rotor w ruch i sprawdzi¢, czy nie
stycha¢ niespodziewanych dZzwiekéw. Sprawdzi¢ kierunek obrotu w
stanie odt gczonym (patrz sekcja 5).

Montaz lub demontaz elementéw napedowych (paski klinowe,
przekt adnie itp.) dopuszczalny jest tylko przy uzyciu odpowiednich
narzedzi z izolacja. Nalezy unika¢ niedopuszczalnych naprezenr paska
(dane techniczne znajduja sie w katalogu).

Wywazanie poréwnaj oznaczenie na koricu watu i tabliczce
znamionowej (H = Wywazanie z p6twpustem, F = Wywazanie z
pet nym wpustem, N = Wywazanie bez wpustu)
DIN IEC ISO 8821. Nalezy sprawdzi¢
dopasowywania elementéw napedowych!

W przypadku uzywania lub przechowywania na otwartej przestrzeni
zaleca sie instalacje silnika pod zadaszeniem ochronnym Ilub
wyposazenie go w dodatkowa ostone, aby zapobiec efektom
dt ugotrwat ego oddziat ywania storica, deszczu, $niegu, lodu lub

wywazenie podczas
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kurzu. Jesli wat skierowany jest ku gbérze, nalezy zapobiec
przedostawaniu sie wody wzdt uz wat u.

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych! Nie nalezy
dopuszcza¢ do ponownego zassania powietrza wydostajgcego sie z

otworéw wentylacyjnych, réwniez innych urzadzen.

5 Podtaczanie zasilania

Prace moga by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowanych
specjalistow na zatrzymanym silniku, odtaczonym zasilaniu oraz
bez mozliwosci ponownego wt gczenia. Dotyczy to takze obwodéw
pomocniczych (np. ogrzewaczy antykondensacyjnych).

Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest pod napieciem!

W przypadku przekroczenia zakreséw tolerancji, okreslonych w EN
60034, cze$¢ 1/1EC 34-1 (napiecie + 5%, czestotliwos¢ = 2%, ksztat t
krzywizn, symetria) zwiekszony jest efekt cieplny i zmniejszona
zgodno$¢ elektromagnetyczna. Prosze sprawdzi¢ specyfikacje na
tabliczce znamionowej oraz schemat potaczen w puszce
przyt gczeniowe;j.

Wszystkie potaczenia musza by¢ wykonane w taki sposéb, aby
zapewni¢ trwale bezpieczne obwody elektryczne (bez wolnych
koncéw kabli). Nalezy korzysta¢ z odpowiednich kabli i czesci.
Wszystkie potaczenia powinny by¢ uziemione w bezpieczny
sposéb.

Na Rysunku 1 sprawdz momenty docisku pot gczeri deski rozdzielczej.

Przeswit pomiedzy dwoma nieizolowanymi elementami oraz miedzy
nieizolowanymi elementami i ziemig musi wynosi¢ > 55 mm
(UznamionoweS 690 V) N

Nalezy upewni¢ sie, ze puszka przytgczeniowa nie zawiera ciat
obcych, brudu i wilgoci. Wszelkie nieuzywane gniazda
przyt gczeniowe musza by¢ zabezpieczone przed dostepem kurzu i
wody.

Gniazda w puszcze przyt gczeniowej (patrz DIN 42925) i inne otwarte
gniazda musza by¢ uszczelnione uszczelka pier$cieniowa lub inng
pt aska uszczelka, a sama puszka musi by¢ wyposazona w oryginalna
uszczelke, zabezpieczajaca ja przed kurzem i woda.

Na Rysunku 2 sprawdz momenty docisku dt awnic kabli, a na Rysunku
3 pozostat ych $rub.

Nalezy zabezpieczy¢ wpust podczas testéw bez elementéw
napedowych.

Dla silnikéw z hamulcem nalezy sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie
hamulca przed uruchomieniem.

6 Obstuga

W stanie pot gczonym dopuszczalne sa poziomy wibracji v,
mm/s (P, <15 kW) lub v, _<4,5mm/s (P, > 15 kW).

W  przypadku wystapienia odchylen od normalnej pracy, np.
zwiekszona temperatura, hatas, wibracje - nalezy natychmiast
wyt gczy€ silnik. Okreslic przyczyne nieprawidtowosci i w razie
potrzeby skontaktowac sie z producentem. Nie nalezy odtaczac
wyposazenia zabezpieczajacego, nawet podczas testow.

W przypadku pracy w zanieczyszczonej atmosferze, nalezy czesto
oczyszcza¢ kanaty doprowadzajace powietrze. Otwory na
kondensujacg wode nalezy od czasu do czasu otwiera¢ i zamykac!
Bez wzgledu na liczbe godzin pracy, w kazdym uzywanym silniku
nalezy wymieniac¢ tozyska co 3 lata, ze wzgledu na zmniejszanie sie
efektywnosci smarowania.

W silnikach bez punktéw przesmarowania, tozyska i/lub smar
nalezy wymienia¢, zgodnie z instrukcjami producenta, co najmniej
raz na trzy lata.

W silnikach z punktami przesmarowania,
zgodnie z instrukcjami smarowania!
odbywac sie na pracujacym silniku!

W przypadku silnikéw z tozyskami walcowymi przeznaczonymi do
wyzszych obcigzen promieniowych praca przy naprezeniach
promieniowych nizszych od minimalnych moze spowodowat
uszkodzenia. Naprezenie promieniowe powinno wynosi¢ co najmniej
30% dopuszczalnego obcigzenia promieniowego podczas pracy (patrz
katalog).

W przypadku silnikow z oddzielng wentylacjg, oddzielnie zasilany
wentylator musi by¢ uruchomiony przez caty czas pracy silnika.

<35

nalezy postepowac
Przesmarowanie powinno

7 Dodatkowe informacje

Nalezy stosowa¢ sie do instrukcji dotyczacych wyposazenia
dodatkowego, takich jak instrukcje podtaczania kabli z elementami
uszczelniajacymi innych producentéw. Wiecej informacji znajduje sie
w naszych szczegdtowych instrukcjach obstugi i konserwaciji.
Dodatkowe szczegéty wyslemy po otrzymaniu typu i numeru

urzadzenia, s one dostepne  takze pod adresem
www.siemens.com/motors
Te informacje na temat bezpieczeristwa i obstugi nalezy
zachowac i korzystac z nich w razie potrzeby.
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1 Uldteave

Elektrimootorid sisaldavad ohtlikke, pingestatud ja p&drlevaid osi,
to6tamisel voib moni neist osadest ka kuumeneda. Koiki
transpordiga seostuvaid toiminguid, Uhendamist, kdikuandmist ja
regulaarset hooldust peavad tegema vastava kvalifikatsiooniga ja
padevad spetsialistid (vt VDE 0105; IEC 364). Oskamatu
kasitsemine vdib podhjustada tdsiseid traumasid ja varalist kahju.
Tuleb kinni pidada koigist kehtivatest riiklikest, kohalikest ja
tookaitsealastest eeskirjadest ja nduetest.

2 Sihtotstarve

Need mootorid on ette nahtud t66stuslikuks kasutamiseks. Mootorid
vastavad sarja EN60034 (VDE 0530) harmoniseeritud standarditele.
Plahvatusohtlikes ruumides kasutamine on keelatud, erandiks on
siin vaid selleks otstarbeks valmistatud mootorid (vt tdiendavaid
markusi). Uksikjuhtudel (nt mittetédstuslikes installatsioonides), kui
nduded on rangemad (nt vajadus arvestada laste ohutusega),
vastutab klient seadme kohase paigalduse eest.

Mootoreid Umbritseva todkeskkonna temperatuur peab jaama
piiridesse —20 °C kuni +40 °C (2KG: —10 °C kuni +40 °C) ja asukoht
mitte kdrgemale kui < 1000 m merepinnast. Tuleb jalgida mootori
koiki mootori nimiandmeid. Té6ruumi tingimused peavad vastama
koigile nimiandmetes maaratletud parameetritele.

Madalpingel téotavaid mootoreid vaadeldakse masinadirektiivi
89/392/EEC kohaselt seadmestikus kasutatavate
komponentidena. Kuni pole tdestatud, et valmistoode vastab
normidele (vt EN 60204-1), ei tohi seda kdiku anda.

3 Transportimine ja hoiustamine

Kui seadme transportimise jargselt avastatakse vigastusi, tuleb
neist viivitamatult teatada transpordifirmale; kui avastatud vigastus
on tdsine, ei tohiks seadet kasutusele votta. Transportimise ajal
tuleb kasutada koiki ettendhtud tdsteaasasid ja jalgida, et need
oleksid kindlalt kinnitatud. Arvestage, et kinnitusaasad on
projekteeritud kandma ainult mootori raskust. Arge koormake neid
Ule. Vajadusel kasutage sobivate mddtmetega tdstevahendeid (nt
tostekaisi).

Eemaldage enne kasutuselevottu transpordikinnitused ning
taaskasutage neid jargmisel korral. Mootorite hoiustamisel on oluline,
et hoiukoht oleks kuiv, tolmuvaba ja vihese
(V... 0,2mm/s) vibratsiooniga (laagrite  seisukahjustuste
véltimiseks). Pikemaajalise hoiustamise puhul lihendage laagrite
maarimisintervalli.

Kui hoidmine valtab kauem kui 12 kuud, tuleb maarde seisundit
kontrollida. Kui kontrolli tulemusena selgub, et maarde konsistents
on muutunud (selle muutuse tingib kondensvee tungimine
maardesse), tuleb maaret uuendada.

Isolatsioonitakistus

Uue, puhastatud  voi remonditud mahise
isolatsioonitakistus maa suhtes peab olema 10 MQ.
Enne kasutuselevottu kontrollige isolatsioonitakistust. Vaartuse 0,5
MQ/kV saavutamiseks kuivatage mahiseid.

minimaalne

4 Paigaldamine

Péarast paigaldamist tuleb tdsteaasad kas eemaldada voi tugevasti
kinni keerata.

Paigaldamisel jalgige, et aluspind oleks tasane, kinnitusaarik voi -jalg
oleks kindlalt paigas ja sidustus oleks tehtud tépselt. Oluline on
veenduda, et kinnituskonstruktsioon ei oleks resonantsis
poorlemissagedusega ja toitepinge kahekordse sagedusega.
Poorake rootorit kasitsi ja kuulake hoolega, kas see pdorieb vabalt.
Kontrollige mootori péorlemissuunda lahtisidestatult (vt jaotis 5).
Monteerige vdi demonteerige ajami komponente (rihmaratas, sidur jt)
ainult sobivate tddriistade abil (nt kuumenemisohu téttu) ja katke
need ohutuse tagamiseks kaitsekattega. Arge suurendage
ajamirihmade pingsust Ule lubatud maara (vt kataloogi ja tehnilisi
andmeid).

Tasakaalustamisel vaadake veovdlli otspinda vdi andmesilti (H =
Uhepoolse juhtliistuga tasakaalustamine, F = kahepoolse juhtliistuga
tasakaalustamine, N = tasakaalustamine ilma juhtliistuta)

DIN IEC ISO 8821. Kontrollige tasakaalustatust ajami elementide
paigaldamisel!

Valistingimustes kasutamisel v6i hoidmisel on soovitatav mootor
paigutada varjualusesse vOi kaitsta lisakattega kaitseks
paikesevalguse, vihma, lume, jaa voi tolmu pikemaajalise moju eest.
Kui veovdll asetseb vertikaalsihis, tuleb valtida vee sattumist
veovdllile.

Hoidke ventilatsiooniavad vabad! Vaéljuv, ka teisest seadmest
l1&htuv 6huvool ei tohi vahetult mootori sisemusse sattuda.
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EESTI

5 Elektriahelate Uhendamine

Mootorit vdib teenindada ainult vastava kvalifikatsiooniga
personal, seejuures peab mootor olema téielikult seiskunud ja
toiteahelast lahti ilihendatud, samuti peab olema vilistatud
mootori taassisseliilitumise véimalus. Noue kehtib ka valistele
toiteahelatele (nt kondensaadivastased soojendid).

Veenduge, et seade ei oleks pinge all!

Standardiga EN 60034 osas 1/IEC 34-1 maaratletud piirhdlvete
(pinge + 5%, sagedus * 2%, lainekuju, simmeetria) Uletamisel
suureneb seadme soojenemise intensiivsus ning muutub
elektromagnetiline Ghilduvus. Pidage kinni andmesildil margitud
spetsifikatsioonidest  ja juhinduge klemmikarbis olevast
Uhendusskeemist

Uhendused tuleb teha viisil, mis tagaks kestvalt kindla elektrilise
Uhenduse sailimise (valtida tuleb kaabliotste valjaulatumist klemmide
alt); kasutage Uhenduseks vastavaid kaabliotsikuid. Maandage
seade korralikult.

Klemmikarbi thenduste pingutusmomente vaadake jooniselt 1.

Isoleerimata pingestatud osade omavaheline ja maandatud osade
ning isoleerimata osade vaheline 6hupilu peab olema
>55mm (U_ ,<690V).

Veenduge, et klemmikarbis ei oleks voorkehasid, mustust voi
niiskust. Sulgege koik kasutamata kaablisisseviiguavad tolmu- ja
veekindlalt.

Klemmikarbi sisseviigud (vt DIN 42925) ja kdik teised sisseviigud
tuleb tihendada kas O-rongaste voi teiste sobivate tihenditega,

klemmikarp ise tuleb tihendada originaaltihendiga tolmu- ja
veekindlalt.
Joonisel 2.1 on toodud kaablimuhvide ja joonisel 3 teiste

kruviihenduste pingutusmomendid.

Kinnitage juhtliist testimise ajaks ilma ajamikomponentideta.
Pidurite olemasolul kontrollige enne seadme kasutuselevottu nende
veatut tdétamist.

6 Tootamine

Sidestatult on vibratsioonitasemed v,__< 3,5 mm/s (P, <15 kW) vdi
v .<4,5mm/s (P, > 15 kW) téiesti normaalsed.

Kui tavaparasest too6re iimist esineb korvalekaldeid (nt téuseb
temperatuur, suureneb miira véi vibratsioon), tuleb mootor rikke
kahtlusel valja lulitada. Selgitage korvalekallete pdhjused vélja ja
vajadusel konsulteerige tootjaga. Arge eemaldage kaitsekatteid ka
siis, kui kontrollite seadme t66tamist.
Rasketes  tootingimustes  tootamisel
O6hukanaleid. Samuti jalgige, et ei
valjavooluavad.

Séltumata to6tundide arvust tuleks pidevas kasutuses oleval mootoril
vahetada laagrid iga kolme aasta modddudes, kuna maarde
maarimisomadused halvenevad.

Maarimispunktideta mootoritel tuleb vahetada laagrid ja/voi maare
juhindudes tootja antud ettekirjutustest vahemalt iga kolme aasta
moddudes.

Maarimispunktidega mootorite puhul tuleb jargida maarimiskaardile
kantud juhiseid. Maaret tuleks vahetada mootori td6tamise ajal.
Suurema radiaalkoormuse jaoks mdeldud kuullaagritega mootorid
voivad saada kahjustusi, kui neid to6tamisel koormata alla
minimaalset radiaalkoormuse méaara. Minimaalne radiaalkoormus on
30% lubatavast radiaalkoormusest (vt kataloogist).
Lisaventilatsiooniga mootorite lisaventilaator peab olema sisse
lulitatud kogu mootori t66tamise ajal.

puhastage
ummistuks

regulaarselt
kondensvee

7 Lisateave

Jalgige ka lisaseadmestikuga kaasnevat lisateavet (nt erinevate
tootjate antud kaabliihenduste tegemise ja tihendamise juhiseid).
Tapsemat teavet saab toote Uksikasjalikust kasutus- ja
hooldusjuhendist. Vastavasisulise taotluse esitamisel, kui teatate
masina tlubi ja numbri, saadetakse lisateavet. Teavet voite saada ka
veebilehelt www.siemens.com/motors.

Kaesolevaid ohutus- ja kasutusnouandeid voib ka edaspidi
tarvis minna. Seet6ttu hoidke neid kdepéarases kohas!

© Siemens AG. All Rights Reserved



Latviski

1 Vispariga informacija

Elektromotoriem ir bistami rotéjoSi vai zem sprieguma esoSi
komponenti, ka arT karstas virsmas. Visi ar transportésanu,
pievienoSanu, nodoSanu ekspluatacija un regularu apkopi saistitie
darbi ir javeic kvalificetiem atbildigajiem specialistiem (skatiet
VDE 0105; IEC 364). Nepareiza riciba var izraisit nopietnas traumas
un ipasuma bojajumus. Ir jaievéro valsti pienemtie, vietéjie un
darba noteikumi un prasibas.

2 Paredzeétais lietojums

Sie motori ir domati ripniecibas iekartam. Tie atbilst saskanotajiem
EN60034 (VDE 0530) sérijas standartiem. Izmantoljana
spradzienbistamas vietas nav atlauta, ja netiek tiesi noradits, ka
ierice paredzéta $adam lietojumam (sk. papildu piezimes). Noteiktos
Tpasos gadijumos, pieméram, izmantojot citur, nevis rdpniecibas
iekartas, prasibas, iesp&jams, ir stingrakas (pieméram, nodrosinat,
lai iericei nevarétu piek|at bérni), un par $o prasibu ievéroSanu,
uzstadot aprikojumu, ir atbildigs klients.

Motori paredzéti izmanto$anai apkartéja temperatira no -20 °C hdz
+40 °C (2KG: -10 °C Iidz +40 °C) un vietas, kas atrodas < 1000 m
virs juras limena. Ja $1 informacija nesakrit ar tehnisko pamatdatu
plaksné noradito informaciju, ieverojiet plaksné minétos datus.
Nosacijumiem uzstadiSanas vieta jaatbilst visam tehnisko
pamatdatu plaksné noraditajam specifikacijam.

Zemsprieguma motori ir komponenti, kas domati uzstadiSanai
iekartas atbilstoSi direktivai par iekartam 89/392/EEC. lekartu

nedrikst nodot ekspluatacija, kamér netiek apstiprinats, ka
galaprodukts atbilst $Tm vadlinijam (lGdzu, skatiet EN 60204-1).

3 Transportésana un glabasana

Ja péc piegades atklajat defektu, nekavéjoties zinojiet

transportéSanas uznémumam un, ja nepiecieSams, atlieciet iekartas
nodoSanu ekspluatacija. TransportéSanas laika jaizmanto visas
pieejamas motora celSanas cilpas, un tam ir jabat vérstam tiesSi uz
augSu! Tas ir projektétas un izveidotas atbilstoSi motora svaram.
Tas nedrikst noslogot ar papildu svaru. Ja nepiecieSams, izmantojiet
atbilstoSu izméru transportéSanas paliglidzeklus (pieméram, virvju

virzitajus).
Pirms nodoSanas ekspluatacija nonemiet transportéSanas
stiprinajumus; izmantojiet tos, ja nepiecieSama atkartota

transportéSana. Lai izvairitos no bojajumiem gultnu dikstaves dé|,
uzglab3jiet motorus sausa vietd bez putekliem un ar zemu
vibracijas limeni (v, =~ < 0,2 mm/s). Uzglabajot ilgstosi,
nepiecieSama biezaka gultnu elloSana.

Uzglabajot ilgak par 12 ménesiem, parbaudiet smérvielas stavokli. Ja
smérviela kluvusi piesarnota (ddens kondensata ietekmé mainas
smérvielas konsistence), nomainiet to.

Izolacijas pretestiba

Jauna, tirita vai labota tinuma minimalajai izolacijas pretestibai
jabat 10 MQ zemesslégumam.

Pirms nodoSanas ekspluatacija parbaudiet izolacijas pretestibu. Ja

4 UzstadiSana

Péc uzstadiSanas ieskrivétas celSanas cilpas vai
pieskravéjiet, vai nonemiet!

Parliecinieties, vai novieto$anas virsma ir lldzena, motora pamatne ir
labi nostiprinata un tieSas saites gadijuma panakts precizs
savietojums. Ir svarigi parliecinaties, vai uzstadot neradisies
rezonanse ar rotéSanas frekvenci vai divkarSu elektroapgades
frekvenci. Pagrieziet rotoru ar roku un ieklausieties, vai nav dzirdami
neparasti kerSanas trok$ni. Parbaudiet rotéSanas virzienu
nesajagta stavokl (skatiet 5. sadalu).

Piedzinas elementus (siksnas skriemeli, savienotdjuzmavu u.c.)
montéjiet un nonemiet tikai ar atbilstoSu riku palidzibu (notiek
uzkar$ana), kad arl izmantojiet aizsarglidzek|us, lai izvairitos no
saskarSanas. Siksnas spriegojumam jabat pielautaja ITment (skatiet
katalogu un tehniskos datus).

Balanss — skatiet informaciju uz varpstas gala vai tehnisko
pamatdatu plaksné (H = pusatslégas balanséSana, F = pilnatslégas
balansésana, N = balansé$ana bez Kilatslégas)

DIN IEC ISO 8821. Pielagojot piedzinas elementus, parbaudiet
balansu!

Izmantojot vai uzglabajot arpus telpam, ieteicams motoru uzstadit
zem aizsarga vai aprikot ar papildu parsegu, lai izvairitos no
ilglaicigas tieSas saules gaismas, lietus, sniega un puteklu
iedarbibas. Ja varpsta novietota vertikali, gar to motora nedrikst
ieklat ddens.

Neaizsprostojiet ventilacijas atveres! Nepielaujiet izvadita gaisa
(arT no blakusesos$a aprikojuma) talitéju atpakaliestiksanu.

nu ciesi
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5 Elektroslegums

So darbu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, turklat motoram
jabdt nekustigam, atvienotam un bez iespéjas to ieslégt. Tas
attiecas arT uz stravas paligkedém (pieméram, pretkondensacijas
silditajiem).

Parbaudiet, vai aprikojums ir bez sprieguma!

Ja tiek parsniegtas dokumenta EN 60034 1. dala/lEC 34-1 noraditas
pielaujamas novirzes (spriegums + 5%, frekvence + 2%, liekums,
simetrija), palielinds kar§ana un tas ietekmé elektromagnétisko
saderibu. Lddzu, ievérojiet specifikacijas, kas noraditas tehnisko
pamatdatu plaksné un spailu karbas savienojuma diagramma.
Savienojums ir javeido ta, lai tiktu saglabats pastavigs dross
elektriskais savienojums (bez izliduSiem vadu galiem); izmantojiet
atbilstoSus  kabelu uzgalus. Izveidojiet drosSu iezemétu
nepartrauktu savienojumu.

Spailu plates savienojumu savilces griezes momentus skatiet 1.
attela.

Gaisa atstarpei starp atkailindtajam detaldm zem sprieguma un
starp §Im detalam un zemi jabat >5,5mm (U . <690 V).
NodroSiniet, lai spailu karba nebltu sveSkermenu, netirumu un
mitruma. lzoléjiet neizmantojamas kabelu ievades atveres, lai tajas
neiek|ltu putekli un Gdens.

Spailu karbas ievads (sk. DIN 42925) un citi atvértie ievadi jaizolé ar
gredzenu vai atbilstoSu plakano starpliku, bet spailu karba jaizolé ar
originalo blivéjumu t3, lai taja nevarétu iek|it putekli vai Gdens.
Kabelu blivéjuma savilces griezes momentus skatiet 2.1. attéla, bet
informaciju par paréjam skrivém — 3. attéla.

Nostipriniet kilatslégu, veicot testéSanu bez piedzinas elementiem.
Ja motors ir aprikots ar bremzZu mehanismu, pirms nodoSanas
ekspluatacija parbaudiet, vai tas darbojas precizi.

6 Darbinasana

Sajugta stavokli ir pielaujams vibracijas limenis v. = < 3,56 mm/s
(Py<15kW)vaiv, _<4,5mm/s (P > 15kW).

Ja rodas novirzes no normalas darbibas, pieméram, paaugstinata
temperatira, troksnis, vibracija, un rodas Saubas par pareizu
motora darbibu, izslédziet to. Nosakiet noviru céloni un, ja
nepiecieSams, sazinieties ar razotaju. Neatvienojiet
aizsargaprikojumu pat tad, ja veicat testéSanu.

Netiros darba apstaklos regulari tiriet gaisa kanalus. |k pa laikam
atveriet visas aizvértas tdens kondensata atveres!

Neatkarigi no darba laika motoram, kur$ tiek izmantots, ik péc 3
gadiem jamaina gultni, jo ar laiku samazinas e|loSanas efektivitate.
Motoriem bez e]lo$anas piek|luves vietam gultni un/vai smérviela
jamaina atbilsto$i razotaja instrukcijam ne retak ka reizi trijos gados.
Motori ar e]loSanas piek|uves vietam jaello atbilstoSi instrukcijam,
kas noraditas e|loSanas datu plaksné! E[loSana ir javeic, kad motors
darbojas!

Stradajot ar radialo slodzi, kas mazaka nekd minimala pielaujama
radiala slodze, tiek bojati motori ar cilindrisko rulliSu gultniem, kuri
domati lielakai radialajai slodzei. Radialajai slodzei jabat vismaz 30%
apjoma no darbiba pielaujamas radialas slodzes (sk. katalogu).
Motoriem ar atseviSku ventilaciju to darbibas laika jaieslédz
ventilators ar atseviSku piedzinu.

7 Papildinformacija
levérojiet informaciju par papildaprikojumu, pieméram, citu razotaju

instrukcijas par kabelu savienojumiem, ieskaitot arl izolacijas
elementus. Papildinforméacija ir pieejama masu detalizétajas
lietoSanas un apkopes instrukcijads. Lai sanemtu detalizétu

informaciju, noradiet tipu un apardta numuru. ST informacija ir
atrodama arT Seit: www.siemens.com/motors.

Saglabajiet Sis piezimes par drosibu un nodosanu ekspluatacija,
lai tas varétu izmantot turpmak!
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1 Bendroji informacija

Elektros varikliuose yra pavojingos jtampos, srovés ir besisukanciy
elementy, taip pat pavirdiy, kurie gali bati jkaite. Sig jranga
transportuoti, atlikti jos sujungimus, pradéti eksploatuoti ir reguliariai
techniskai priziaréti gali tik kvalifikuoti, atsakingi specialistai (Zr.
VDE 0105; IEC 364). Netinkamai elgdamiesi galite patirti rimty
suzalojimy arba sugadinti turta. Turi buti laikomasi taikytiny
nacionaliniy, vietiniy ir darbo taisykliy bei reikalavimy.

2 Paskirtis

Sie varikliai skirti komercinio pobidZio jrengimuose. lJie atitinka
darniuosius EN60034 (VDE 0530) series standartus. DraudZiama
eksploatuoti objekta tose vietose, kuriose gali kilti sprogimo pavojus,
nebent yra numatyta specialiai Siuo tikslu (Zr. papildomas pastabas).
Tam tikrais atvejais, pavyzdziui, naudojant nekomercinio pobidZio
irengimuose, jei reikalavimai yra grieZtesni (pvz., kad vaikai neliesty
pirstais), yra atsakingas pats klientas ir turi laikytis taisykliy
diegdamas jranga.

Varikliy darbiné aplinkos temperatira yra nuo -20°C iki +40°C (2KG:
-10°C iki +40°C), o vietos altitudé — < 1000 m vir$ jdros lygio. Jei ant
vardiniy parametry plokStelés yra nurodyti kitokios parametry
reikmés, | jas batina atsizvelgti. Vietos salygos turi atitikti visas
vardiniy parametry ploksteléje nustatytas technines salygas.

Zemos jtampos varikliai yra mechanizmuose diegiami komponentai
pagal Mechanizmy direktyvos 89/392/EEC salygas. Negalima
pradéti eksploatuoti, kol nebuvo jrodyta, kad galutinis produktas
atitinka Siuos nurodymus (Zr. EN 60204-1).

3 Transportavimas ir laikymas

Pristatytoje jrangoje aptikus padarytus sugadinimus, apie juos reikia
nedelsiant pranesti transportavimo jmonei; jei néra batina, jrenginio
geriau neeksploatuoti. Transportuojant visos, ant variklio esancios
kélimo auselés turi bdti naudojamos tvirtai jas prijungus! Jos
sukonstruotos tik konkreciam varikliui kelti pagal jo svorj.
Neapkraukite jy papildomai. Jei reikia, naudokite pagal atitinkamos
kélimo galios transportavimo priemones (pavyzdziui, virves).

PrieS eksploatuodami pasalinkite esamus transportavimo jtvarus;
juos galésite naudoti kito transportavimo metu. Variklius reikia laikyti
sausoje, nedulkétoje, Zemos vibracijos (v, .= <0.2 mm/s) aplinkoje
(siekiant iSvengti guoliy pazeidimuy). llga laika nenaudojant varikliy,
sumazéja guoliy kartotinio sutepimo intervalas.

Nenaudojant varikliy ilgiau nei 12 ménesiy, reikia tikrinti guoliy
sutepima. Jei nustatoma, kad tepalai yra uztersti, (dél prasiskverbusio
vandens kondensato pasikeicia tepalo konsistencija), tepalai turi bati
pakeisti.

Izoliacijos varza

Minimali naujy, nuvalyty ar pataisyty apvijy izoliacijos varza turi bati
10 MQ jZeme

Pradédami eksploatuoti, patikrinkite izoliacijos varza. Esant varzos
reik§mei Q 0.5 MQ/kV konstrukcijos jtampa iSdZiovina apvijas.

4 Jrengimas

Baigus rengti, jsukamosios kélimo auselés turi bati arba tvirtai jsuktos,
arba nuimtos!

Norédami tiesiogiai sujungti, patikrinkite, ar pavirsius yra lygus, ar
pagrindas tinkamas, ar sutvirtinta jungémis ir tiksliai sulygiuota.
Svarbu uZztikrinti, kad montuojant jranga nekilty rezonansas sukimosi
dazniu arba maitinimo jtampos daznio dviguba reikme. Rankiniu
budu jjunkite variklj ir paklausykite, ar néra jokiy nejprasty ¢irskianciy
garsy. Patikrinkite sukimosi kryptj atjungtoje padétyje (Zr. 5 skyriuy).
Jmontuokite arba pasalinkite tik pavary komponentus (dirzinj
skriemulj, mova ir kt.) naudodami tinkamas priemones (Sildydami) ir
uzdenkite skydu, kad nebuty jokio kontakto. Uztikrinkite, kad dirZas
nepatirs neleistinio tempimo (Zr. kataloga ir techninius duomenis).
Norédami suzinoti balansg, Ziurékite veleno apacioje arba vardiniy
parametry ploksteléje (H = Balansavimas puse rakty, F =
Balansavimas visais raktais, N = Balansavimas nenaudojant lengvyjy
rakty)

DIN IEC ISO 8821. Patikrinkite balansag montuodami pavary elementa!
Jei variklj naudojate ar laikote lauke, kad bulty iSvengta ilgalaikio
tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus, sniego, ledo ar dulkiy poveikio,
rekomenduojama jj laikyti po priedanga ar uzdengti papildoma
danga. Aukstesnéje veleno apatinio pavirsiaus dalyje esantis vanduo
neturi prasiskverbti j visa velena.
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Lietuviskai

NeuzZdenkite ventiliacijos angy! ISpuciamas oras (taip pat i$ Salia
esanciy jrenginiy) neturi bati tuoj pat vél jtraukiamas.

5 Elektros sujungimai

Darba atjungiant stacionarius variklius ir saugant, kad jie vél
nebty jjungti, turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Tai taip pat
taikoma ir  pagalbinéms elektros grandinémis (pvz.,
antikondensavimo Sildytuvai).

Patikrinkite, ar jrangoje néra jtampos potencialo!

Jei leistino nuokrypio ribos, nurodytos EN 60034, part 1/ IEC 34-1
(jtampa = 5%, daznis =+ 2%, kreiviy forma, simetrija), yra virSytos,
didéja  Silumos  efektas ir paveikiamas elektromagnetinis
suderinamumas. PerZvelkite technines salygas, nurodytas vardiniy
parametry ploksteléje, ir sujungimy diagrama kontakty blokelyje.
Sujungimai turi bati atlikti taip, kad uZztikrinty palaikoma nuolatinj
saugy elektros rysj (negali bati kySanciy laidy); naudokite atitinkamus
kabeliy antgalius. Atlikite saugy nepertraukiama sujungima.

Kaip sutvirtinti sukimosi taskus pagal rysius iSvady skydelyje, Zitrekite
1 schemoje.

Oro tarpai tarp neuzdengty elementy ir tarp paciy neuzdengty
elementy ir Zemés turi bati >=5,5 mm (Nominali (vardiné) jtampa
<690V).

Turi bati patikrinta, ar kontakty blokelyje néra svetimkiniy,
neSvarumy ar drégmés. lzoliuokite visas nenaudojamas kabeliy
skyles, pro kurias gali prasiskverbti dulkés ir vanduo.

Ivadai j kontakty blokelj (Zr. DIN 42925), kiti atviri jvadai turi bati
izoliuoti naudojant ,0” Zieda arba tinkama plokscia intarpa, o pats
kontakty skydelis turi bati izoliuotas naudojant originalia, nuo dulkiy
ir vandens apsaugancia izoliacija.

Kaip sutvirtinti pagal kabeliy movas sukimosi taskus, Zitrékite 2
schemoje, o kitoms verzles — 3 schemoje.

Sustiprinkite lengvuosius raktus bandomojoje  operacijoje
nenaudodami pavary komponenty.
Jei varikliuose yra stabdZiai, prie§ pradédami eksploatuoti,

patikrinkite, ar jie veikia nepriekaistingai.

6 Veikimas
Esant sujungimo padéciai visiskai priimtinos Sios parametry reikSmés
v, . <35 mmls (P, <15 kW) arbav, . <45 mm/s (P, > 15 kW)

vibracijos lygiai.

Jei pastebima nuokrypiy nuo normaliy veikimo salygy, pvz.,
padidéjusi temperatdra, triukSmas, vibracija, kilus bet kokiai abejonei,
variklis turi bati iSjungtas. Jei reikia, nustatykite priezastis ir kreipkités
i gamintoja. NeiSjunkite apsauginés jrangos net bandomosios veikimo
metu.

Eksploatuojant didelés tarSos salygomis, reguliariai valykite oro
kanalus. Retkarciais pravalykite vandens kondensato uZkimstas
skyles!

Nepriklausomai nuo variklio veikimo trukmés (valandomis),
naudojamo variklio guolius reikia keisti kas 3 metus, nes laikui bégant
mazéja tepaly efektyvumas.

Varikliy, kuriy nereikia pakartotinai sutepti, guoliai ir/arba tepalai
turi bati kei¢iami atsiZzvelgiant j gamintojo nurodymus maZiausiai kas
tris metus.

Naudojant variklius, kuriuos reikia pakartotinai sutepti, turi bati
laikomasi  nurodymy, esanciy tepimo duomeny ploksteléje!
Regreasing should be performed on running motors!

Zalingos pasekmeés kils, jei dirbama esant Zemesniam nei minimalus
radialiniam slégimui, kai varikliai su cilindrinio veleno guoliais yra
pritaikyti auksStesnei radialinei jkrovai. Radialinis slégimas turi bati
maziausiai 30 % leistino radialinio slégimo darbo metu (Zr. kataloge).
Naudojant  atskiros  ventiliacijos variklius, atskirai varomas
ventiliatorius turi bati jjungtas viso variklio darbo metu.

7 Kita reikalinga informacija

Batina laikytis ir reikalavimy, taikomy papildomai jrangai, pvz.,
skirtingy gamintojy nurodymy dél kabelio sujungimuy, jskaitant ir
izoliacijos elementus. Daugiau informacijos rasite masy iSsamiose
eksploatavimo ir techninés prieZitros instrukcijose. Nurode
mechanizmo tipg ir numerj, galite suZinoti visg reikalingg informacija
arba ja rasti tinklapyje www.siemens.com/motors.

Sia informacija apie sauga ir eksploatavimo pradéjima reikia
naudotis ir ateityje!

© Siemens AG. All Rights Reserved



Malti

1 Taghrif generali

Xi partijiet mill-muturi ta' l-elettriku huma perikoluzi billi fihom
vultagg u partijiet li jduru. Hemm xi ucuh li jistghu jilhqu temperaturi
gholjien ukoll. Kull xoghol li jsir waqt il-garr, konnessjoni, thaddim u
waqt manteniment regolari jrid jitwettag minn spe¢jalisti
responsabbli u kwalifikati (nota VDE 0105; IEC 364). In-nuqggas ta'
osservanza tista' tikkaguna feriment serju fil-persuni u hsara fil-
propjeta. Ir-regolamenti nazzjonali, lokali u tax-xoghol fis-sehh
ghandhom jigu mharsa.

2 Uzu mahsub

Dawn il-muturi huma intizi ghal installazzjonijiet kummer¢jali. Huma
konformi ma' I-istandards armonizzati tas-serje EN60034 (VDE 0530).
L-uzu taghhom fiinhawi fejn jista' jkun hemm periklu ta' spluzjoni
m'huwiex permess, kemm-il darba ma jkunux mahsuba b'mod
specifikament ghal dak Il-iskop (ara noti addizzjonali). F' ¢certu kazi
specjali, per ezempju, waqt l-uzu ta' installazzjonijiet mhux
kummer¢jali, huwa assolutament mehtieg |i jkun hemm mizuri
supplimentari aktar stretti, (ez. protezzjoni mill-kuntatt ta' swaba tat-
tfal). Dawn il-mizuri jridu jitwettqu mill-klijent li jizgura konformita
waqt l-installazzjoni ta' taghmir.

Il-muturi huma maghmula ghal temperaturi ambjentali ta' bejn -20°C
to +40°C (2KG: -20°C to +40°C) u f' postijiet b'altitudni ta' £ 1000 m
I fug mill-livell tal-bahar. Kull taghrif li tidher fuq il-pjanca trid tigi
mharsa. Il-kundizzjonijiet fuq is-sit iridu jikkorispondu ma' kull
specifikazzjoni li hemm fugq il-pjanca ta' thaddim.

Muturi ta' vultagg baxx huma komponenti li jaghmlu parti minn
makkinarju skond it-termini tad-direttiva fuq il-Magni 89/392/KEE.
M'ghandux ikun hemm thaddim sakemm ikun gie ppruvat li I-
prodott finali huwa konformi ma' din il-linja gwida (jekk joghgbok
ara nota EN 60204-1).

3 Trasport u hazna

F'kaz ta' hsara stabbilita i grat wara I-konsenja, din ghandha tigi
rrapportata minnufih lill-kumpanija tal-garr. Jekk jista' jkun l-impjant
m'ghandux jithaddem. Waqt il-garr kull ghajn ta' irfigh disponibbli fil-
mutur irid jintuza, u kull irbit irid isir sew! Dawn |-ghajnejn huma
mahduma u maghmula biex igorru I-piz tal-mutur biss. M'ghandekx
tghabbi aktar. Jekk hemm bzonn uza mezzi xierqa ta' trasport
mdaqgsa (per ezempju, gwidi tal-hbula).

Qabel ma tipprocedi, nehhi I-magfel tal-garr; Dawn ghandek
terfaghhom billi tista' tuzhom mill-gdid ghal garr sussegwenti. Jekk il-
muturi ghandhom jigu mahzuna huwa importanti li dan isir f'
ambjent xott, minghajr trab u ta' vibrazzjoni baxxa (v, . < 0.2 mmis)
(sabiex jigi evitat hsara mill-wagfien). Fuq hazna ta' perjodu twil, I-
effett ta' griz fuq il-berings jitnagqgas.

L-istat ta' griz ghandu jigi ccekjat meta |-hazna tkun ta' aktar minn 12-
il xahar. Jekk jigi stabbilit li I-griz huwa kkontaminat (penetrazzjoni ta'
ilma ta' kondensament li jwassal ghal bidliet fil-konsistenza ta' griz) il-
griz irid jigi mibdul.

Rezistenza ta' l-izolament

Ir-rezistenza ta' l-izolament minima ta' koljaturi godda, mnaddfa
jew irrangati ghandha tkun ta' 10 MQ ma' l-ert

Iccekja r-rezistenza ta' l-izolament gabel thaddem. Ghal vultagg
ppjanat ta' valuri angas minn < 0.5 MQJ/kV nixxef il-koljaturi.

4 Installazzjoni

Wara l-installazzjoni I-ghajnejn ta' I-irfigh ghandhom jew jigu invitati u
s-sikkati 'l gewwa jew inkella maglugha!

Izgura li I-wicc ta' taht ikun catt, fuq bazi soda jew zmarrat sew u alinejat
b'mod perfett ghal akkoppjar dirett. Huwa importanti li jigi zgurat li |-
kundizzjonijiet ta' immontar ma jikkagunawx rezonanza mal-
frekwenza ta' tidwir u |-frekwenza ta' forniment doppju. Dawwar ir-
rotor bl-idejn ghal xi hsejjes zagzieqa mhux tas-soltu. lécekja ghad-
direzzjoni ta' tidwir meta jkun skonnettjat (ara nota f'sezzjoni 5).
Immonta jew nehhi komponenti biss (¢inga tat-taljola, iggang¢jar, ecc.)
b'ghodda xierga (msahhna), u ghatti biex tipprotegi mill-kuntatt.
Evita li tuza tensjonijiet fug ¢ineg mhux permissibli (ara I-katalgu u |-
informazzjoni teknika).

Ekwilibriju: ara t-tarf fil-wicc¢ tax-xaft jew il-pjanca ta' klassifikazzjoni
(H = ekwilibriju b'nofs cavetta, F = ekwilibriju b'cavetta shiha, N =
ekwilibriju minghajr cavetta ta' aggustament)

DIN IEC ISO 8821. I¢ccekja I-ekwilibriju meta tgieghed l-element ta’'
thaddim!

Ghal uzu jew hazna fuq barra, huwa rakkomandat li I-mutur
jitgieghed taht oggett kenni jew jigi mghotti b' kopertura supplimentari
li tilga' ghal effetti fit-tul ta' xemx diretta, xita, silg, borra jew trab. Fejn
it-truf tax-xaft iharsu 'l fug, m'ghandux jithalla li jidhol I-ilma tul ix-xaft.

Timblokkax il-ventilazzjoni! L-arja mahruga 'l barra, anke minn
taghmir fil-vicin m'ghandhiex terga tingibed 'l gewwa minnufih.
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5 Konnessjoni elettrika

Ix-xoghol ghandu jsir biss minn spe¢jalisti kkwalifikati fuq il-mutur
wieqaf, waqt li jkun skonnetjat, u li ma jistax jinxteghel. Dan
jghodd ukoll ghal ¢irkuwiti awziljarji ta' I-energija elettrika (ez. hijters
li jahdmu kontra I-kondensazzjoni).

lecekja li t-taghmir m'ghandux vultagg!

Jekk il-limiti ta' tolleranza li hemm specifikati fEN 60034, part 1 /
IEC 34-1 (vultagg =+ 5%, frekwenza * 2%, ghamla tal-kurva, simetrija)
jingabzu, l-effett ta' shana jizdied u |-kompatibilita elettromanjetika
tigi affetwata. Jekk joghgbok innota l-ispecifikazzjonijiet fuq il-pjanca
ta' taghrif u d-dijagramma ta' konnessjoni |i tinsab fil-kazella ta'
terminali.

Il-konnessjonijiet iridu jsiru b'mod li jizguraw li tinzamm konnessjoni
elettrika sikura b'mod permanenti (ma jridx ikun hemm truf ta'
wajers hergin); uza t-truf ta' kejbils korrispondenti. Ohlog konnessjoni
li hija kontinwament ertjata b'mod sikur.

Ara Fig. 1 ghat-torki ta' ssikkar ghal konnessjonijiet fuq il-pjanca
terminali.

Spazji hielsa fl-arja bejn partijiet li minnhom nfushom huma mikxufa
hajjin u bejn partijiet mikxufa hajjin u l-ert iridu jkunu ta' 25,5 mm
(U, qS690V) .

Ghandu jigi zgurat li I-kazella ta' terminali ma jkunx fiha frak barrani,
hmieg jew umdita. Issigilla kull dhul ta' kejbil mhux uzat kontra t-trab u 1-
ilma.

Kull ftuh fil-kazella tat-terminali (see DIN 42925), u kull dhul miftuh
iehor irid jigi ssigillat b" O-ring jew gaskit catt xieraq, u I-kazella tat-
terminali nnifisha trid tigi ssigillata bis-sigill originali sabiex la jidhol
trab u l-angas ilma. .

Ara Fig. 2.1 ghat-torki ta' ssikkar ghal glandoli tal-kejbil u Fig. 3 ghal
viti |-ohra.

Wagqt kull prova ta' hidma minghajr il-komponenti ta' thaddim kun
zgur li tgieghed i¢-cavetta.

Ghal muturi bi frenijiet, iccekja li I-frenijiet ged jahdmu b'mod perfett
gabel ma thaddem.

6 Hidma

Livelli ta' vibrazzjoni ta' v, < 3.5 mm/s (P, <15 kW) jew v,
mm/s (P, > 15 kW) huma tajbin waqt il-hidma akkoppjata.

Jekk ikun hemm devjazzjonijiet mill-hidma normali - ez. Zjieda fit-
temperatura, hsejjes, vibrazzjoni — il-mutur ghandu jintefa f'kaz ta'
dubju. Istabilixxi I-kawzi u ghamel kuntatt mal-manifattur, jekk hemm
bzonn. Tiskonettjax taghmir ta' protezzjoni, anke jekk taht prova ta'
hidma.

F'kundizzjonijiet ta' hidma fil-hmieg, naddaf il-kanali ta' I-arja b'mod
regolari. Iftah it-toqob ta' I-ilma kkondensat minn zmien ghal Zmien!
Irrespettivament mis-sieghat ta' hidma, kull mutur li ged jintuza
ghandu jkollu I-bering tieghu mibdul kull tlett snin minhabba t-
tnaqgis ta' effettivita tal-griz.

Ghal muturi minghajr dispozittiv ghat-tgeghid ta' griz mill-gdid,
berings uljew griz ghandhom jigu mibdula mill-gdid skond I-
istruzzjonijiet tal-manifattur ta' I-anqas kull tlett snin.

Ghal muturi b'dispozittiv ta' tqeghid ta' griz mill-gdid, I-istruzzjonijiet li
hemm fuq il-pjan¢a tat-taghrif fuq il-lubrikazzjoni ghandhom jigu
osservati! It-tgeghid ta' griz mill-gdid irid jitwettaq fugq muturi
mhaddma!

Fil-kaz ta'" muturi li ghandhom berings bir-rombli cilindrici ghal
ikkargar radjali oghla, hsara tigi kkagunata meta I-hidma tkun angas
mill-minimu mill-istress radjali. L-istress radjali irid ikun minimu ta' 30
% mill-istress radjali permess waqt I-impjieg (ara katalogu).

Fil-kaz ta' muturi b'ventilazzjoni separata, il-fann imhaddem b'mod
separat irid jigi mixghul waqt I-impjieg shih tal-mutur.

<45
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7 Ghal aktar taghrif

Taghrif dwar taghmir addizzjonali, bhal struzzjonijiet differenti
minghand il-fabbrikant ghal konnessjonijiet tal-kejbils, li jinkludu
elementi ta' siggillar, ghandhom jigu mharsa. Aktar taghrif huwa
disponibbli fl-istruzzjonijiet dettaljati ta' hidma u zamma. Fuq talba
jista' jintbaghad aktar taghrif jekk tghidilna t-tip u n-numru tal-
magna, jew tista' ssib dawn fis-sit taht www.siemens.com/motors.
Dawn in-noti fuq sigurta u thaddim ghandhom jinzammu ghal
kull referenza li tista' tigi bzonn fil-futur!
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Fig. 1
DE - Anziehdrehmomente fiir Schraubenverbindungen der elektrischen Anschliisse - Klemmenbrettanschliisse (auBer Klemmenleisten)
EN - Tightening torques for screwed connections for the electrical terminals - terminal board connections (apart from terminal strips)
FR - Couples de serrage pour raccords a vis des connexions électriques - raccords de tablette a bornes (sauf barrettes de raccordement)
ES - Momentos de par de apriete para las atornilladuras de las conexiones eléctricas — conexiones del tablero de bornes (excepto regletas de bornes)
IT - Coppie di serraggio per i raccordi a vite degli allacciamenti elettrici — allacciamenti alla morsettiera (eccetto listelli di raccordo)
SV - Atdragningsmoment fér de elektriska anslutningarnas skruvanslutningar klimanslutningar (utom klamlister)
NL - Aantrekmomenten voor schroefverbindingen van de elektrische aansluitingen — klembordaansluitingen (behalve klemlijsten)
PT - Momentos de aperto das unides aparafusadas das ligacoes eléctricas — ligacdes da placa de bornes (réguas de bornes exteriores)
EL - EAKTIKEG POTTEG TTEPIOTPOPNAG VIO CUVOETEIG KOXAIWVY TWV NAEKTPIKWY OUVOECEWYV — ZUVOECEIG AKPODEKTWV (EKTOG TWV TTAPUPWYV TWV OKPODEKTWV)
DA - Tiltreekningsdrejningsmomenter tilskrueforbindelser af elektriske tilkoblinger — klemmebraettilkoblinger (uden klemmelister)
FI - Sahkoliitdntdjen ruuviliitosten - pinnelevyliitdntdjen (paitsi liitinkiskojen) vddntdmomentit
CS - Utahovaci momenty pro $roubova spojeni elektrickych pripojti — pfipojti na svorkovnici (mimo svéracich liét)
HU - Az elektromos érintkez6k — csatlakozdtabla csavaros bekotéseinek meghuzasi nyomatékai (kivéve a szoritdsévot)
SL - Pritezni navori za elektri¢ne prikljucke — povezave na priklju¢ni plosci (razen priklju¢nih trakov)
SK - Utahovacie momenty skrutkovanych spojov pre elektrické svorkovnice — dosky spojov svorkovnice (vedla pasov svorkovnice)
PL - Momenty docisku przykrecanych potaczeri wyprowadzen elektrycznych — potaczenia tablicy rozdzielczej (poza listwa zaciskowa)
ET - Uhendusklemmide kruviliidete pingutusmomendid — klemmikarbiiihendused (valimised iihendusklemmid)
LV - Elektrospai)u skravéjamo savienojumu savilces griezes momenti — spaiju plates savienojumi (neskaitot spaiju sloksnes)
LT - Elektriniy kontakty jsukty sujungimy suverZimo jéga - rySiams iSvady skydelyje (iSskyrus kontakty skydams)
MT - It-torque ta’ l-issikkar ghal konnessjonijiet invitati ghat-terminali ta’ |-elettriku — konnessjonijiet terminali tal-bord
(barra mill-istriooi terminali)

DE - Gewinde & FI - Kierre- &
EN - Thread- @ CS - @ zavitu
FR - @ du filetage HU - Menet- @
ES - @ de larosca SL - Navoj-&
IT - Diametro del filetto SK - Zavit- @ malmsl me! msl m10l m121 m16
SV - Géangdimeter PL - Gwint &
NL - Schroefdraad- & ET - Keere &
PT - rosca- @ LV - Vitne @
EL - Zmeipwpa LT - Sriegis @
DA - Gevind- & MT - Hajta @
DE - Anziehdrehmoment FI - Vadntémomentti min
EN - Tightening torque CS - utahovaci moment EAdx.
FR - Couple de serrage HU - MeghUzasi nyomaték Min. 08]18]27|55] 9 141 27
ES - Momento de par de apriete SL - Pritezni navor Lagmark
IT - Coppia di serraggio SK - Utahovaci moment Nm
SV - Atdragningsmoment PL - Moment docisku
NL - Aantrekmomenten ET - Pingutusmoment max
PT - Momento de aperto LV - Savilces griezes moments Méy 1.2 25| 4 8 13 20 40
EL - EAKTIK) pOTIT| TTEPIOTPOPNG LT - UZzverzimo jéga maks.
DA - Tiltraekningsdrejningsmoment MT - Torque li jissikka Hamark
FIG. 2
DE - Ausschlagen der Offnungen fiir Kabel und Leitungen im Anschlusskasten BG 100...160L (1LA7/9, 1LP7/9, 1PP7/9)

EN - Knocking out the openings for cables and leads in the terminal box

FR - Rupture des membranes de fabrication aburant les entées de cables et de
conducteurs sur la boite & bornes

ES - Martillando las aberturas pasacables de la caja de bornes

IT - Asportare la pellicola per cavi e conduttori nella cassetta terminale

SV - Utslagning av 6ppningarna for kabel och ledningar i uttagsladan

NL - Het uitslaan van openingen voor kabels en leidingen in de aansluitkast

PT - Romper as passagens para cabos e condutores na caixa de ligagao

EL - Avoiypata yia Torro8£tnon KaAwdiwyv Kal aywywy oTo KOUTi GUvdEong

DA - Udslaning af dbningerne til kabler og ledninger i kabelkassen

FI - Liitdntalaatikon aukot lyéda@an auki johtoja varten

CS - Vyrazeni otvorl pro kabely a vedeni ve svorkovnici

HU - A csatlakozédoboz kabel és vezetéknyildsainak megnyitasa a
zarédugok kititésével

SL - Izbijanje odprtin za kable in prikljucke v priklju¢ni skatli

SK - Viyrazenie otvorov pre kable a vedenia v skrini svorkovnice DE - Ausbrechdffnung (GuBhaut) S/
PL - Wybijanie otworéw na kable i przewody w puszce rozdzielczej EN - Cast iron skin 4
ET - Klemmikarbi labiviiguavade avamine FR - Membrane de fabrication

LV - KabeJu un pievadu atveru izsiSana spailu karba ES - Membrana de fundicion
LT - Skyliy isgreZzimas kabeliams ir Sviesos diodams kontakty blokelyje IT - Pellicola residua della colata

MT - Zarmar tal-ftuh ta’ kejbils u wajers minn gol-kaxxa tal-kurrent SV - Gjutskorpa o
NL - Het uitbreken van een opening (giethuid)

PT - Passagem (crosta de fundicdo) a romper
EL - Avolyua (emi@aveia xutol)

DA - Abning til at trykke ud (Stebehud)

FI - Irtimurrettava aukko (valupinta)

CS - Vylamovaci otvor (“Cepicka”)

HU - Ontéttvas bevonat

SL - Skatla iz zelezne litine

SK - Odlievany kovovy povrch

PL - Powtoka metalowa

ET - Metallkesta ettevaltsitud (suletud) avad
LV - Cuguna apvalks

LT - Nulupkite gelezinj apvalkala

MT - Qoxra tal-fondut
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FIG. 2.1

DE - Anziehdrehmoment der Kabelverschraubungen aus Metall (*) und Kunststoff (**) fir direkten Anbau am Motor. Bei weiteren Verschraubungen (z. B.
Reduzierungen) sind die entsprechenden Momente gemaR Tabelle anzuwenden. ACHTUNG: Bei unterschiedlichen Kabelmantelmaterialien sind geringere
Anziehdrehmomente anzuwenden! Kabelmantelbeschadigungen sind durch geringere Anziehdrehmomente zu verhindern!

EN - Tightening torques of the cable screw connections made from metal (*) and plastic (**) for direct installation on the motor. For other threaded attachments
(e.g. reducers) the appropriate torques in the tables are to be used. NOTICE: If different kinds of cable sheath material are used, smaller tightening torques are to
be used. Damage to cable sheaths is to be prevented by using smaller tightening torques.

FR - Le couple de serrage des passe-cable a vis en métal (*) et en plastique (**) pour le montage direct sur le moteur. Pour les autres raccords a vis (par ex.
réductions), il faut utiliser les couples correspondants indiqués dans le tableau. ATTENTION: pour des cables avec des gaines en d'autres matiéres, il faut
appliquer un plus petit couple de serrage ! Il faut éviter d'endommager la gaine des cables en adoptant de plus petits couples de serrage !

ES - Par de apriete de los racores para cables en metal (*) y plastico (**) para el montaje directo en el motor. Tratdndose de otras atornilladuras (p.ej.,
reductores), se tienen que aplicar los pares correspondientes de conformidad con el cuadro. ATENCION: jSi se usan diversos tipos de cubiertas de cables
deberan aplicarse menores pares de apriete! |Es necesario evitar dafios en las cubiertas de los cables aplicando menores pares de apriete!

IT - Coppia di serraggio dei collegamenti a vite dei cavi in metallo (*) e materiale sintetico (**) per il montaggio diretto sul motore. In caso di altri collegamenti a
vite (p. es. riduzioni), applicare i momenti riportati nella tabella. ATTENZIONE: Se si utilizzano materiali diversi per la guaina del cavo si devono applicare basse
coppie di serraggio! Applicando basse coppie di serraggio si possono prevenire danni alla guaina del cavo!

SV - Atdragningsmoment for kabelférskruvningar av metall (*) och plast (**) for direkt montering pa motorn. Fér évriga forskruvningar (t ex reduceringar) galler de i
tabellen angivna atdragningsmomenten. OBS: Vid olika kabelmantelmaterial skall atdragningsmomentet vara lagre. Genom lagre atdragningsmoment férhindras
skador pa kabelmanteln.

NE - Aanhaalkoppel van de kabelschroefverbindingen van metaal (*) en kunststof (**) voor de directe montage aan de motor. Bij andere schroefverbindingen (bijv.
reducties) dienen de desbetreffende koppels conform de tabel te worden gebruikt. OPGELET: bij verschillende kabelmantelmaterialen moeten kleinere
aantrekdraaimomenten gebruikt worden! Kabelmantelbeschadigingen zijn door kleinere aantrekdraaimomenten te verhinderen!

PT - Binarios de aperto dos acoplamentos roscados de metal (*) e material sintético (**) para a montagem directa no motor. Para os outros acoplamentos
roscados (p.ex., redugdes) devem ser empregados os respectivos binarios, de acordo com a tabela. ATENGAQ: Com materiais diferentes do revestimento dos
cabos deverao ser utilizados binarios de aperto inferiores! Devera evitar-se a danificagdo do revestimento dos cabos através de binarios de aperto inferiores.

EL - Pomi oUo@igng evdexouévw TTPOoBETWY €§apTNUATWY aTTd PETOAAO (*) kal TTAaOTIKG (**) yia aTreuBeiag TTPOCAPUOYr) OTOV KIVATAPA. X€ TTEPITITWON
TIEPICOOTEPWY BIOWHPATWY (TT.X. MEIWOEIG) Va £PAPHUOLETE TIG avAAOYeG POTTEG 0UOPIENG TUPPwva e Tov Trivaka. MPOZOXH: Ze diagpopeTikd UAIKE TTepIBARHATOG
KOAWDIWV TTPETTEI va eQapUBLETE HIKPOTEPN POTTH) GUOPIENG! EQapudlovTag pikpdTeEPN POTIH oUPIENG ATTOPEUYETE CNUIEG OTO TEPIBANUA TWV KAAWSBiwV!

DA - Startmoment for kabelforskruninger af metal (*) og kunststof (**) for direkte tilbygning til motor. Ved gvrige forskruninger (f.eks. reduceringer) anvendes
momenterne i henhold til tabel. OPMRKSOM: Ved forskellige kabelbekldningsmaterialer skal man anvende et lavere drejningsmoment! Beskadigelser p
kabelbekldningen kan forhindres, idet man anvender et lavere drejningsmoment!

FlI - Kaapelien metallisten (*) ja muovisten (**) kierreliitantdjen kiristysmomentit asennettaessa suoraan moottoriin. Muille kierreliitannéille (esim. supistusosille) on
kaytettdva vastaavia momentteja taulukon mukaan. HUOMIO: Kun kaapelivaippamateriaalit ovat erilaisia, tulee kayttdd pienempia kiristysmomentteja!
Kaapelivaippavaurioiden valttamiseksi tulee kayttda pienempia kiristysmomentteja!

€S - Utahovaci to&ivy moment kabelovych Sroubovych spojeni z kovu (*) a plastu (**) k pfimé montazi na motor. U dal$ich $roubovych spojeni (napfiklad redukci)
pouzijte pfislusné momenty uvedené v tabulce. POZOR: Pokud jsou pro oplasténi kabeld pouzity rizné materidly, pouzijte mensi utahovaci momenty! Zabrarite
poskozeni oplasténi kabell pouzitim mens$ich utahovacich momenta!

HU- A kabel fém (*) és milanyag (**) csavarkétéseinek meghuzasi nyomatékai kozvetlenil a motoron. A tébbi alkatrész (pl. reduktorok) csavarmenetes
rogzitésénél a tablazatban megadott meghuzasi nyomatékokat kell alkalmazni. FIGYELEM! Eltéré kabelképeny-anyagok esetén a kisebb meghuzasi nyomatékot
kell alkalmazni! A kabelkdpeny-sériiléseket el kell kerlini a kisebb meghuzasi nyomatékok altal!

SL - Pritezni navori za vijane kabelske priklju¢ke iz kovine (*) in plastike (**) za neposredno namestitev na motor. Za druge navojne prikljucitve (kot so reduktorji)
so ustrezni navori prikazani v tabeli. POZOR: Pri razli¢nih izolacijah kablov je potrebno uporabljati manj$e zatezne momente! Preprecite poskodbe izolacije kablov
z uporabo manjsih zateznih momentov!

SK - Utahovacie momenty pre skrutky kablovych spojov vyrobené z kovu (*) alebo umelej hmoty (**) pre priamu instalaciu motora. Pre dal$ie skrutkované doplnky
(napr. redukcie) su pouzité zodpovedajlice momenty uvedené v tabulkach. POZOR: Pri odlinych materidloch plastov kablov je potrebné pouzit mensie
utahovacie momenty! PoSkodeniam plastov kablov je treba zabranit’ prostrednictvom mensich utahovacich momentov!

PL - Momenty docisku przykrecanych potaczen kabli z metalu (*) i plastiku (**) do bezposredniej instalacji w silniku. Dla innych potaczen gwintowych (np.
reduktoréw) nalezy stosowa¢ odpowiednie momenty podane w tabeli. UWAGA: W przypadku zastosowania réznych materiatéw, jako oston kabli, nalezy stabiej
docigga¢ potaczenia! Dzigki zmniejszonemu momentowi, mozna unikng¢ uszkodzenia ptaszcza kabli!

ET - Pingutusmomendid kaablite metallist (*) ja plastist (**) kruvilhenduste jaoks otse mootorile paigaldamiseks. Teiste keermeliidete (nt siirdemuhvid) puhul
tuleb jargida tabelites toodud sobivaid pingutusmomente. TAHELEPANU! Kui kasutatate erinevaid kaablimantli materjale, peate kasutama ka vaiksemaid
tihendavaid momente. Sel viisil valdite kaablimantlite kahjustamist.

LV - Metala (*) un plastmasas (**) kabelu skrlvju savienojumu savilces griezes momenti, montéjot tieSi uz motora. Citiem piederumiem ar vitni (pieméram,
reduktoriem) ir jalieto tabula noraditais atbilstosais griezes moments. UZMANIBU: Ja izmantoti atskirigi kabelu apvalku materili, pielietojams mazaks savilces
griezes moments! Kabelu apvalku bojajumi janovers ar mazaku savilces griezes momentu!

LT - Kabelio verzlés sujungimy, pagaminty i§ metalo (*) ir plastiko (**) uzverzimo jéga jdiegimui variklyje. Kitiems sriegio prijungimams (pavyzdziui, reduktoriams)
naudojama atitinkama lentelése nurodyta uzverzimo jéga. DEMESIO: Jei laidy izoliacija pagaminta i$ skirtingy medziagy, naudokite mazesnj uzverzimo momenta!
Naudodami mazesnj uzverzimo momentg, nepazeisite laido izoliacijos!

MT - Torques ta’ l-issikkar tal-konnessjonijiet invitati ta’ kejbil maghmula minn metall (*) u plastik (**) ghal installazzjoni diretta fuq il-magna. Ghal taghmir mizjud li
fih kamin (p.e ridjuser) it-forques xierqa fit-tabelli jridu jintuaw. Awviz: Jekk jintuza materjal ghall-kisi tal-kejbil ta‘ tip differenti, ghandu jintuza ingas tidwir ta‘ ssikkar.
Ghandha tigi evitata kull hsara billi iintuza inaas tidwir ta* ssikkar.

DE - O-Ring-Dicke FI - O-renkaan paksuus
EN - O-Ring-Thickness CS - O-krouzek
FR - Joint torique HU - O gydir(i vastagsaga
ES - junta térica SL - Debelina tesnila
™) ™) IT - Guarnizione a o-ring SK - Hrubka O-kruzka
SV - O-ring PL - Grubo$¢ O-Ring
NL - O-ring - dikte ET - O-rongastihendi paksus
PT - Espessura de O-ring LV - Gredzena biezums
EL - Nayxog dakTuAiou o oxAua O LT - O-Ziedo storumas
+10% +10% DA - O-ring — tykkelse MT - Hxuna ta' anell-O
Nm Nm mm
M12x1,5 8
M 16 x 1,5 10 4
M 20x1,5 12
M 25x1,5 2
M 32x1,5 18
M40 x 1,5 6
M 50x 1,5 20
M 63 x 1,5
M72 x 2 I - - -
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Fig. 3

DE - Anziehdrehmomente flir Schrauben am elektrischen Anschlusskasten, Lagerschilden und Erdungsleiter-Schraubverbindungen
EN - Tightening torques for screws at the electrical terminal box, end shields and screwed connections for earthing conductors.
FR - Couples de serrage pour vis - sur I'armoire électrique, .flasques et raccords a vis de fils de protection
ES - Momentos de apriete para los tornillos en la caja de conexiones eléctricas, placas de los cojinetes y conexiones del conductor de
puesta a tierra y conexiones roscadas.
IT - Coppie di serraggio per avvitamenti alla scatola di giunzione elettrica, scudi e collegamenti a vite del conduttore di protezione
SV - Atdragningsmoment for skruvar pd kopplingsskap, lagerskyltar och skyddsledaranslutningar
NL - Aantrekmomenten voor schroeven aan de elektrische aansluitkast, opslagborden en beschermgeleider-schroefverbindingen
PT - Momentos de aperto dos parafusos das caixas de terminais eléctricas, das placas dos rolamentos e das unides aparafusadas dos
condutores de protecgao.
EL - EMTIKEG poTTéG TTEPIOTPOPAG YIG Pideg OTO nAekTpIKO KouTi oUvOEong, TTIvakideg armobrikeuong kal BIdwTEG guvdéong
TIPOOTATEUTIKWV AYWYWV.
DA - Tiltrekningsdrejningsmomenter til skruer pa den elektriske kabelkassen, lagringsplader ogpreltrdd-skrueforbindelser
FI - Sahkoliitantakotelon, laakerikilpien ja maadoitusjohtimien ruuviliitosten vddntémomentit
CS - Utahovaci momenty $roubti v elektrickém pFipojném pouzdfe, loZisek ve &titu a Sroubovych spojeni na ochranném vedeni.
HU - A véddkabelek csavaros bekotéseinek meghizasi nyomatékai az elektromos csatlakozédobozndl és a zarépajzsoknal.
SL - Pritezni navori za vijake v 3katli z elektri¢nimi prikljucki, kon¢ne 3Citnike in vijacne prikljucke za zas€itne vodnike.
SK - Utahovacie momenty pre skrutky na elektrickej svorkovnici, ukoncenia krytov a skrutkované spoje pre ochranné uzemnenia.
PL - Momenty docisku srub w puszce rozdzielczej, oston koricéwek oraz dokrecanych potfaczen przewodnikéw zabezpieczajacych.
ET - Uhendusklemmide kruviliidete, otsakaante ja kaitsemaandusjuhi kruvitihenduste pingutusmomendid.
LV - Elektrospaiju karbas skravju, gala vacinu un aizsargvadu skrivéjamo savienojumu savilces griezes momenti.
LT - UzZverzimo jega varztams elektriniy kontakty blokelyje, skydams ir suverziamoms jungtims apsauginiuose konduktoriuose.
MT - Torques ta’ l-issikkar ghal viti li jinsabu fil-kaxxa tal-kurrenti elettrici, it-tarki ta” protezzjoni li jinsabu fl-ahhar tal-wajers u
konnessjonijiet invitati ghal kondutturi li jipprotequ.
DE - Gewinde & FI - Kierre- &
EN - Thread- & CS - @ zavitu
FR - @du filetage HU - Menet- &
ES - & de larosca SL - Navoj-&
IT- Diametro del filetto SK - Zavit- © M4 | M5 | M6 [ms|m10|mM12|m16[ M20
SV - Gangdimeter PL - Gwint @
NL - Schroefdraad- & EST - Keere @
PT - rosca- & LV - Vitne @
EL - Zmeipwpa LT - Sriegis @
DA - Gevind- @ MT - Hajta @
DE - Anziehdrehmoment FI - Vadntdmomentti min
EN - Tightening torque CS - utahovaci moment EAG. 5 35 .
FR- Couple de serrage A HU - Meghuzasi nyomaték Min. (1LE4) m'E:S) (Lezs| 16| 28 | 46 | 110 225
ES - Momento de par de apriete SL - Pritezni navor Lagmark
IT - Coppia di serraggio SK - Utahovaci moment
SV - Atdragningsmoment PL - Moment docisku Nm
NL - Aantrekmomenten ET - Pingutusmoment Mey 3 5 9
PT - Momento de aperto LV - Savilces griezes moments maks. atesy | ey (1Les,s) 24| 42 70 | 165 | 340
EL - EAKTIKI} pOTIT) TTEPIOTPOPAG LT - Uzverzimo jéga Hamark
DA - Tiltraekningsdrejningsmoment MT - Torque li jissikka
DE - Die Anziehdrehmomente gelten soweit keine anderen Werte angegeben sind! Einwandfreie Werkzeuge sind zu verwenden!
EN - The tightening torques apply where other values are not indicated! Use only tools that are in perfect condition!
FR - Les couples de démarrage ci-dessus s'appliquent sauf indication d'autres valeurs! N'utilisez que des outils en parfait état de marche.
ES - jLos momentos de par de apriete son validos mientras no se indique otros valores! jEs necesario utilizar herramientas en perfecto
estado!
IT - Le suddette coppie di serraggio sono valide fintanto che non vengono indicati altri valori! Devono essere utilizzati utensili in
perfette condizioni!
SV - Ovanstdende atdragningsmoment galler om ej andra varden angivits! Anvand felfria verktyg
NL - Inzoverre geen andere waarden zijn vermeld, gelden de aantrekmomenten! Er moeten onbeschadigde werktuigen worden
gebruikt!
PT - Os momentos de aperto indicados sdo validos, desde que nao se indiquem valores diferentes! Utilizar sempre ferramentas em
bom estado!
EL - Or1 eAKTIKEG POTTEG TTEPICTPOPNAG 1I0XUOUV EQOTOV dev £X0uv 00Bei AAAEG TIUEG. MpETTel va XpnaoipoTrololvTal dyoya epyaAcia.
DA - Tiltreekningsdrejningsmomenterne galder for sa vidt det er ikke opgitt andre vaerdier! Det skal bruges upaklagelige vaerktej!
FI - Vaantdmomentit ovat patevia mikali muita arvoja ei ole ilmoitettu! Kdyta virheettomia tydkaluja!
CS - Utahovaci momenty plati, pokud nejsou udany jiné hodnoty! PouZivejte jen bezvadné naradi!
HU - A meghuzasi nyomatékokat akkor kell alkalmazni, ha mas értékek nem lettek megjeldlve! Csak hibatlan allapoti szerszamot
szabad hasznalni!
SL - Pritezni navori veljajo povsod, kjer druga vrednost ni naznacena! Uporabljajte le brezzihna orodja!
SK - Utahovacie momenty pouzite tam, kde nie st ur¢ené iné hodnoty! Pouzivajte iba naradie vo vybornom stave!
PL - Te momenty docisku obowiazuja tam, gdzie nie podano innych wartosci! Nalezy uzywac wytacznie narzedzi w doskonatym stanie
technicznym!
ET - Need pingutusmomendid kehtivad juhul, kui vaartused on jadetud markimata! Kasutage ainult tdiesti korras tooriistu!
LV - Sie savilces griezes momenti jalieto, ja nav noraditas citas vértibas! Izmantojiet tikai nevainojama stavokli eso$us rikus!
LT - Pateikta uZzverzimo jéga tinkama tik tada, kai kitos vertés nenurodytos! Naudokite tik tvarkingus jrankius!
MT - It-torques ta’ l-issikkar japplikaw fejn valuri ohra m’humiex indikati! Uza biss ghodda li tinsab f'’kundizzjoni perfetta.
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